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December 2, 198
 

Mr. John McMahon
 
Project Officer
 
Senegal Cereals Production Project
 
Dakar - ID
 
Department of State,
 
Washington, D.C. 20520
 

Dear John,
 

Enclosed please find three copies of the final report of
 
Dr. William Rideout in both French and English. I believe you
 
already have copies of each version produced locally in Dakar,
 
however, these copies have been edited and retyped to provide
 
a final version for official submission.
 

By copy of this letter, three copies have also been for
warded to the project officer in Washington, D.C. for this
 
project, Ms. Rose Marie Depp.
 

You will also find enclosed a package addressed to Ratiba
 
Saad which contains six copies of the report which she will
 
give to SODEVA. It would be appreciated if you would call her
 
office so our administrative assistant, Ms. Bougouma Fall, could
 
pick it up.
 

If you require additional copies, please do not'hesitate
 
to contact me.
 

Sincerel yours,
 

Gary A. alker
 
Vice PUsident
 
Interp'ational Programs,


// 

\ cc: Ms. Rose Marie Depp 
Project Officer, AID 
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P R E FA C E
 

Ce rapport a Atd rddigd par le Dr. William Rideout de l'Universitd 

de Stanford, en collaboration avec les cadres de la SODEVA et-le 

Sp~cialiste en Vulgarisation Audio-Visuelle du projet, M. David 

Van Dyk. Le Dr. Rideout a s~journg au S~n~gal du 16 May. au 18 Juin 

1982 pour aider A la dgfinition des besoins de la SODEVA en matiAre 

de formation pour les cinq prochaines ann~es et pour proposer des 

recommandations pour un programme de formation. Le champ d'action 

de cette consultation court-terme a 6galement couvert l'identification 

de structures addquates I travers lesquelles la formation devrait 

se faire, la discussion des mthodes appropri~es de la formation 

et les processus permettant de faciliter h la SODEVA la rdalisation
 

de ses objectifs majeurs, enfin l'glaboration d'une liaison correcte 

entre l'unit6 de production audi-visuelle de la SODEVA et ses
 

utilisateurs. Le rapport final devait consister en un plan de 

formation convenable pour le personnel de vulgarisation de la SODEVA 

A moyen-terme et en des recommandations qui pourraient Stre utilis~es 

comme un guide m~thodologique de formation et un manuel de procddures. 

Ce rapport reprdsente un volet de l'assistance technique 

fournie R la SODEVA par le biais du Projet de Production Crdalibre 

du Sdndgal - Phase II. Ce projet est financd par l'Agence Inter

nationale au Ddveloppement des Etats-Unis (US.AID) et est en cours 

d'exgcution avec un contrat d'assistance de Aurora Associates Inc. 

Ce rapport a 6td traduit de l'Anglais par Mme Bougouma Fall, 

Assistante Administrative de Aurora Associates/Dakar. 
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PREFACE
 

The following report was .prepared:by-Dr. William .Rideout
 

of stanford University in cooperation with the staff of SODEVA
 

and the project's Audio-Visual Extension Specialist, Mr. David
 

Van.Dyk. Dr. Rideout visited Senegal from May 16 - June 18, 

1982 in order to assist in defining SODEVA's training needs for
 

the next five years and".to recommend a training program. The
 

scope of work for-this short-term consultancy also called for
 

identifying appropriate structures through which training would
 

occur, discussing preferred training methodologies and procedure
 

to facilitate the achievement of SODEVA'.s priority training obje
 

tives, and working to establish a proper liaison between the
 

audio-visual production-unit of SODEVA and its users. The
 

final report was to consist of a training plan suitable for SODE
 

extension personnel for the mid-term and recommendations which
 

could be used as a manual of training procedures and methodologi
 

This report is part of the technical cooperation being pro

vided to SODEVA through the Senegal Cereals Production Project,
 

phase II which is funded by the U.S. Agency for International
 

Development and is being implemented under contract to Aurora
 

Associates, Inc.
 



RECOMMANDATIONS POUR LA FORMATION A LA SODEVA
 

BASEES SUR LA LETTRE DE MISSION
 

I. Introduction 

Conform~ment A la Lettre de Mission confide A la SODEVA par le
 

Gouvernement de la R~publique du S~ndgal (1981/82 - 1983/84)1, la
 

SODEVA devra changer profond~ment son approche de la formation pour
 

le d~veloppement rural. Les dldments-clefs du secteur de la Forma
tion de la SODEVA qui seront influencds par ces changements sont 

les suivants:
 

A. Groupes Cibles: Au lieu de se concentrer sur des indivi

dualitds et de suivre le modale du "paysan pilote", la SODEVA basera 

son programme de vulgarisation sur le groupe et l'unitd de base 

en sera la Section Villageoise. 

B. Mdthode de Communication: Tel que pr~cis6 dans les Resultats
 

de l'Analyse de l'Emploi du Temps des Encadreurs de Base en date du
 

21 Juillet 1978, plus de 50% du temps de travail de vulgarisation
 

des Encadreurs de Base (EB) 6tait consacr6 X un contact direct avec
 

2des individualitfs. Vu la nouvelle approche de pddagogie de groupe,
 

l'Encadreur de Base doit non seulement Stre recycld afin d'opdrer
 

avec efficacitd dans ce nouveau systAme, mais encore le matdriel
 

qu'il utilise doit aussi Stre revu pour s'y adapter. Un 6lment
 

significatif en rapport avec ce dernier point consistera en l'augmen

tation de la capacitd audio-visuelle de la SODEVA qui est d~jX tras
 

en deg& des previsions, mais qui sera accrue das la fin de 1982
 

avec l'achAvement de la nouvelle unitd du CETAD A Pout.
 

JOY
 



I. 	Introduction
 

Pursuant to the Lettre de Mission confige I la 'SODEVA par
 

le Gouvernement de Senegal (1981/82--1983/84)., SODEVA will
 

drastically alter its approach toward training for rural develop

ment. Key elements within the training sector of SODEVA which .
 

will be influenced by these changes will include 
the following: 

A. Target Groups: Instead of concentrating on individual
 

farmers and following the "paysan pilot" model, SODEVA will base
 

its extension program on group the basic will be the
the and 	 Unit 

Section Villageoise.
 

B. Methodology of Communication: As was substantiated in
 

the Rsultats de l'Analyse de 
l'Emploi du Temps des Encadreurs de
 

Base, dated July 21, 1978, over 50% of the extension work time of
 

the Encadreurs de Base 
(EBs) 	was spent in one-to-one contact with

2
 

individuals. Given the new group-based approach (pedagogie de
 

groupe), 
not only must the EB be retrained to operate effectively 

in this new mode but the materials he uses must be revised to suit 

it. A significant factor with regard to the latter point will be 

SODEVA's expanded audio-visual capability, already substantially
 

behind schedule, which will "come on stream" at the end of 1982 when
 

the new CETAD unit is completed at Pout.
 

C. Content: Instead of conkeneirating extension on activities
 

which focus on the logistical inputs needed to support the means of
 

production, SODEVA's new thrust will increasingly stress the train

ing-organization of producers (formation-organisation des
 

producteurs). 3SODEVA personnel at the rural community (CR) level,
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C. Contenu: Au lieu de concentrer la vulgarisation sur des
 

activitds de formation technique et de mise en place des facteurs
 

de production ngcessaires I l'accroissement des rendements, la
 

SODEVA insistera davantage sur la formation-organisation des 

producteurs. 3 Le personnel de la SODEVA au niveau des Communaut~s 

Rurales (CR), les Agents Techniques aux Communautds Rurales, (ATCR) 

et les Encadreurs de Base (EB) sonten train d'Stre recyclds comme 

g~n~ralistes de la vulgarisation (Voir E 1) en mettaht l'accent sur 

le d~veloppement rural int~grd pour permettre aux paysans de 

diversifier et de protdger leurs revenus. Cette nouvelle approche 

6tend considdrablement le champ de l'activit$ de la formation I la 

SODEVA -- l'alphabtisation et la formation deviendront aussi impor

tantes que la vulgarisation agricole proprement dite--. 4 Le noveau 

programme va aussi int~grer les femmes dans l'exploitation, l'artis

anat rural, le reboisement et l'instruction aux techniques et proc~d~s 

permettant d'amliorer la qualitd de la vie, sant6, nutrition et 

hygiane rurales, etc...
 

D. Structure Administrative: L'organigramme de la SODEVA a 

considgrablement changS au cours de 1 'annie passde comme 1 'indique 

la reduction du personnel de 1.806 en 1980/81 h 1.430 en 1981/82 

(Rapport Administratif, Juillet 198l).5 Des chiffres plus r~cents
 

(Le Soleil du 10 Juin 1982) montrent que cette tendance A la r~duc

tion a 6t6 maintenue de sorte qu'l la mi-82, la SODEVA compte 1.390
 

employ~s. 6 Outre 1'impact sur la SODEVA d'une reduction de cette 

ampleur en une si courte p~riode, le fait que ces compressions aient
 

St6 ex~cut~es de manibre I r~duire 382 dans le secteur des agents
 

d'ex~cution de base (de 1.379 A 997) et 62 dans celui des cadres
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ATCRs (Agents Techniques au Communautes Ruraux) and EBs, are being
 

retrained as extension generalists (see E 1) with emphasis placed
 

on integrated rural development (development rural integr) to per

mit the peasants to diversify and protect their incomes. This new
 

approach greatly expands SODEVA's field of training activity--li

teracy and cooperative training will become as important as agri

cultural extension per se. 4 Also included in the new program will
 

be the integration of women in production (exploitation), rural
 

handicraft (artisanat rural), reforestation and instruction in techni.
 

ques and procedures for improving the quality of rural life,
 

health, nutrition, sanitation, etc.
 

D. Administrative Structure: SODEVA's table oof organization
 

(organigramme) has changed substantially during the past year as
 

illustrated by a reduction in staff from 1,806 in 1980/81 to 1,430
 

in 1981/82 (Rapport Adminis:tratif, Juillet, 1981). More recent
 

figures (LeSoleil, June 10, 1982 show that this trend has continued 

so that as of mid-1982 total employment for SODEVA reached 1,390.6
 

In addition to the impact on SODEVA of a reduction in force of this
 

magnitude in such a short period of timer the fact that these 
cuts
 

were executed so that 382 
were dropped from the agents d'execution
 

base level (from 1,379 to 9971 and 62 from the cadres moyens (from
 

405 to 3431 while the cadres: superieurs increased (from 22 to 50),
 

has further accentuated (1) the need for SODEVA to accomplish more
 

with fewer and (2) the ezpanded importance of the promised increase
 

in audio-visual production and quality from the new installation at
 

Pout.
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moyens (de 405 2 343)--a10rs que les cadres sup~rieurs ont augment6 

de 22 A 50, ce fait donc a davantage accentud 1) la ndcessit6 pour 

la SODEVA d'accomplir plus avec moins de personnel et 2) l'importance 

A accorder b l'augmentation de la production et de la qualitd des 

supports audi-visuels dans le cadre des nouvelles installations 

de Pout. 

E. Nouvelles Strategies de Formation pour:
 

1. Le Personnel SODEVA: Les Agents Techniques (AT) ne seront
 

plus specialistes de matibres sp~cifiques tel que l'levage, mais
 

sont tous enitrain d'Stre recycl6s comme g~n~ralistes. Le m~me
 

systame devra Atre appliqu6 aux EB; la classification ant~rieure
 

de Vulgarisateur est en voie de disparition. Les employ6s de
 

niveau AT seront reclass~s ATCRet le module op~rationnel de base
 

sera d'avoir un (1)ATCR dans chaque CR, qui dirigera 3 EB. La
 

SODEVA s'est engag~e dans la Lettre de Mission h assurer 30 jours
 

de stage par an aux ATCR et EB, 20 jours pour le personnel du Niveau
 

Dpartemental, et 15 jours pour les cadres des D6l6gations Rgionales.
 

2. Formation du Personnel Non-SODEVA des Cooperatives:
 

Le nouveau module pour l'auto-encadrement est bass sur la rvision
 

intervenue au niveau des cooperatives. L'unit6 cooperative de base 

sera la Section Villageoise qui sera compos~e de 20 X 40 membres. 

Des villages plus importants que cela peuvent avoir plus d'une section 

villageoise. I1 est propos6 que la section villageoise glise un 

d~l~gud pour chaque 10 membres qui serviront X l'Assembl~e G~n~rale 

de la cooperative, situge au niveau de la CR, et qui sera le corps 

gouvernant de l'unitg cooperative. Le but visg est--d-e- regrouper les 

coop~ratives existantes en une seule unit6 consolidge au niveau 



E. New SODEVA Training Strategies for:
 

1. 	SODEVA Personnel: Agents Techniques (ATs) will no
 

longer be specialists in specific extension fields
 

such as livestock, but are all being retrained as
 

generalists. The same pattern is to be followed
 

with regard to the EBs; the previous Vulgarisateur
 

classification is being eliminated. Personnel at 

the AT level will all be reclassified ATCRs and the 

basic ope'rational model will be to have 1 ATCR in 

each CR who will direct 3 EBs. SODEVA is committed 

in its Lettre de 'MissIon to provide 30 days of train

ing each year to ATCRs and EBs, 20 days for personnel 

at the Operational CDepartmental) Level, and 15 days
 

for 	those 'at the Delegation (Regional) Level. 

2.' 	Non-SODEVA Cooperative Personnel Training: The new
 

model' for auto-en'cadrezen't is based on the revised 

cooperatives;. The'basic cooperative unit will be the 

section villageoise Which will have 20 to 40 members 

in it. Villages larger than this may have more than 

one section villageoise. The 'section villageoise wil: 

it is proposed, elect one 'ddel° qui for every ten membe: 

who will serve 'in the 'cooperative Assemblde Gonfrale, 

physically located at the 'CR level, which will be the
 

governing body of the 'cooperative unit. The plan is 1 

regroup existing cooperatives into a single unit consc 

lidated at the CR level. Key non-SODEVA cooperative 

personnel'who will req'uire training will be those seri 

in the following positions (those in a, b and c will I 
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de la CR. Les employds-clefs de la Cooperative Non-SODEVA qui n~ces

siteront une formation seront ceux qui serviront aux postes suivants 

(ceux de a, b, et c seront alus par les membres de leurs sections 

villageoises alors que ceux 61us I l'Assembl~e Gn~rale d6termineront 

les occupants du poste d): 

a. 	Un(e) secr~taire pour chaque section villageoise;
 

b. 	Un paysan relais pour chaque section villageoise;
 

c. 	Environ 3 d~lgu~s glus par chaque section villageoise . 

l'Assemble Gn~rale de la Cooperative; 

d. Une(e) secr6taire pour le bureau de la Cooperative h la CR. 

En dehors des ces cadres de coopdrative, il faut 6videmment 

considgrer une formation massive pour tous les paysans en alphabtisa

tion fonctionnelle.
 

3. Aiphab~tisation Fonctionnelle: Un aspect important de la
 

formation pour lequel la SODEVA est devenue responsable d'apras la
 

Lettre de Mission reside en l1'alphab~tisation fonctionnelle. Les
 

objectifs suivants ont 6t6 fixgs: 

1981/82 1982/83 
 1983/84
 

Dispositif SODEVA 121 205 209
 

Paysan Relais 58 184 429 

Secrtaires de Section 758 1.136 1.561 

Auditeurs Paysans 19.670 22.064 30.800 

Accomplir cette mission de formation accrue n~cessitera 1'amelio

ration du niveau du personnel de la SODEVA afin qu'ils puissent
 

former les cadres du personnel non-SODEVA, qui, I leur tour, devront
 

former les membres de la cooperative et les paysans qui restent
 

analphabates X 90%. 



elected by their sections villageoises members while
 

those elected to the Assemblfe Gfndrale will determine
 

occupants of position d): 

a. A secretary for each section villageoise;
 

b. A paysan relais for each section villageoise;
 

c. An estimated 3 representatives (dlgu~s) elected 

by each section villageoise to the Assembl'e Generale
 

of the cooperative; 

d. A secretary for the cooperative office at the CR.
 

Beyond these cooperative cadres is, of course, massive
 

functional literacy training for all peasants.
 

3. Functional Literauy: A critical component of the train

ing for which SODEVA has become responsible according to
 

the Lettre de *M1ission is functional literacy and the
 

following targets have been established:
 

1981/82 1982/83 1983/8
 

Dispositif SODEVA 121 205 209
 

Paysan Relais 58 184 429
 

Secretaires de Section 758 1,136 1,561
 

Auditeurs Paysans 19670 22,064 30,800
 

To accomplish this expanded training mission will require
 

up-grading SODEVA's personnel so that they will be quali

fied to train the cadre of non-SODEVA personnel--those
 

who in turn will undertake the training of cooperative
 

members and the rural farmers (or peasants) who remain
 

90% illiterate. 



II. 	 Formation du Personnel SODEVA au Niveau de la CR pour
 
un Programme d'Alphabtisation Fonctionnelle:
 

Suite aux interviews avec les cadres de la SODEVA dans les 4
 

Regions et aux informations tirdes principalement des documents
 

SODEVA, deux tiers des EB de Louga et Diourbel sont analphabotes,
 

"
Thias en compte 12, plus 22 "peu lettrds , alors qu'au Sine-Saloum,
 

selon les tests donn~s aux EB l'annge derniare quand leur nombre
 

a baissg jusqu'l environ 250, tous ceux qui ont 6t6 retenus sont
 

alphabbtes. Des alphabates de toutes les Rdgions, on estime que
 

pas plus de 30 le sont dans une des Langues Nationales (LN), le
 

reste parlant seulement Franqais.
 

A. Formation pour les ATCR: Afin d'liminer 
lanalphabgtisme
 

au sein des EB, il est propos6 qu'un programme de formation soit
 

lancd pour former et amliorer le niveau du personnel SODEVA en
 

commengant par les agents d'ex~cution-ATCR et EB-avec les plus
 

qualifigs et les plus uniformment alphabtisgs en Frangais, c'est

I-dire les ATCR. 
Afin d'Stre prats h atteindre les buts de la
 

Lettre de Mission, le premier recyclage devrait commencer au plus
 

tard I la troisiame semaine de Novembre 1982 
avec 20 des ATCR qui
 

sont d~jh alphabbtes en L.N. Bien que 19 ATCR seulement soient
 

nacessaires, il est recommandA de commencer le programme avec 20 pour
 

parer A toute 6ventualitd durant la pdriode de recyclage. 
Compte
 

tenu du calendrier de travail annuel du personnel de terrain de la
 

SODEVA, il serait preferable de remettre le recyclage des ATCR jusquien
 

fin Dgcembre. 
Cependant, 1) du fait de l'augmentation des thames de
 

formation et de leur complexit6, et du souci d'alphabdtiser tous les
 

EB en une L.N. afin de leur permettre de participer au programme
 

d'alphab~tisation fonctionnelle massif ngcessaire pour atteindre les
 

/?y
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Ii. Training of SODEVA CR Level Personnel for Functional
 
Literacy Program 

As a result of interviews with SODEVA personnel in the four
 

regions and data mostly from SODEVA documents, it was determined
 

that two-thirds of EBs in Louga and Diourbel were illi'ierate, that
 

12 in Thigs were illiterate and 22 semi-literate (peu lettro) while
 

in Sine Saloum, according to tests given to EBs last year when their
 

number there was reduced by some 250, all who were retained were
 

literate. 
 Of those literate in all regions, it was estimated that
 

not more than 30 were literate in one of the indigenous national
 

languages CINLs) with the rest being literate only in French.
 

A. Training for ATCRs: -Toeradicate illiteracy among SODEVA 

EBs, it is proposed that a training program be launched to train 

and up-grade SODEVA staff by beginning at the field level (agents
 

d'execution--ATCRs and EBs) with those who are most qualified and
 

uniformily literate in French--the ATCRs. In order to be prepared
 

to begin to meet the targets established by the Lettre de Mission,
 

it is essential that the 'first retraining start no later than the
 

third week of November, 1982, with a cadre of 20 of those ATCRs who
 

are already literate in INLs. While 19 such ATCRs are actually
 

needed, it is recommended that the program be initiated with 20 to
 

allow for the loss of at least one 
due to imforeseen circumstances 

during the training period. It is recognized, given the annual work 

load distribution of SODEVA field personnel, that it would be pre

ferable to delay ATCR training until late 'December. However, (1)
 

in view of the acute training needs, aggravated and complicated by
 

the need for all EBs to achieve literacy in an INL so that they can
 

subsequently participate in the proposed massive functional literacy 
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objectifs fixes, et 2) du fait du nombre d'ATCR requis pour tenir une 

session de formation, il serait difficile de d~tacher plus d'un ATCR 

dans chaque D~partement trbs t8t. Ii est alors fortement suggdr6 de 

retenir cette pdriode. Si la SODEVA estime ne pas pouvoir affecter 

son propre personnel A ce programme en mi-Novembre, alors il est 

aussi recommand6 qu'elle s'arrange avec d'autres agences gouvernemen

tales, la Promotion Humaine par exemple, pour acqu~rir un personnel 

qui serait qualifiS et bgn~ficierait du programme proposd pour les 

stagiaires ATCR du Cycle I. Ainsi le programme de formation propos6 

pourrait tre r~alis6. Les Cycles II et III seraient par consequent 

composes de 38 et 37 participants respectivement, en supposant que 

les ATCR aient participd au Cycle I. Les trois Cycles se dgroule

raient A Pout. Le Tableau I montre les themes h couvrir et le temps 

a leur consacrer. Entre Aoat et la mi-Novembre 1982, les cadres de 

la SODEVA et du CETAD pr~pareraient les grandes lignes du stage et 
I 

les programmes A dispenser h chaque unit6. 

B. Formation pour les EB: Onze de ceux qui ont fini le Premier 

Cycle du Programme ATCR seraient affectds h la formation du Premier 

Groupe des EB qui comprendra ceux gui sont d jh alphabbtes en Frangais. 

Par consequent, ce Premier Groupe d'EB sera compos6 de 32 de la 

R~gion de Louga, 48 de Diourbel, 59 de Thias et 120 du Sine-Saloum. 

Le reste des EB alphabates serait au Sine-Saloum (112) et recevrait 

le meme programme de formation que celui du Premier Groupe d'EB. 

Cette formation du Second groupe se ferait aprAs celle du Premier 

Group (Voir Tableau 2) 



training program required to achieve established targets, and (2)
 

because the number of ATCRs required for early assignment to train

ing would mean releasing only slightly more than one from each de

-.artment early, it is strongly recommended that this be done. If 

SODEVA determines that it cannot assign its own personnel to this
 

training program in mid-November, then it is also recommended that
 

SODEVA arrange to acquire personnel from other government agencies,
 

perhaps Promotion Humaine, who would be qualified and would benefit
 

from the training proposed for the ATCR Cycle I trainees. In this
 

way, the proposed training program could be realized. Cycles II and 

III would subsequently be made up of 38 and 37 participants respec

tively assuming that Cycle I is attended by ATCRs. All three cycles 

would occur at Pout. Content areas to be covered and the time to be 

devoted to each is contained in Table '. Between August and mid-

November, 1982, SODEVA officials plus the CETAD staff would prepare 

the course outlines and syllabi for eadh of the units to be offered. 
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TABLEAU I 

Programnme de Formation pour les ATCR et les Formateurs EAgionaux 

1982 - 1983
 

Themes Cyle I (20) Cycle II (38) Cycle III (37) 

Alphabd. Fonct. _ D(4) - J(2) F(4) - Mars(2) 

enLN 

Mdthodologie et Evalua

tion de lValph. Foact. en LN 
 N(3-4) J(3-4) Mars(3-4)
 

Planification et evalua

tion de Projets Locaux D(l) F(1) Avril(l) 

Gestion de Coope. et
 

Dynamique de groupe D(2) F(2) Avril(2) 

Usages appropries de
 

I'A/V D(3) F(3) Avril(3) 

a/ Le Cycle I comprendra ceux-l qui sont ddja alphabItes en une LN--pas 

plus d'un dans chaque Region--. Les 95 qui doivent 6tre recycls dans les 

3 Cycles sont : tous les ATCR (76), 4 Formateurs R"gionaux et 15 Assistants
 

Formateurs (un nouveau poste au niveau d:a)rtemental qu± est propo
 

ce rapport:). 
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TABLE I 

'TrainingProgram For
 
ATCR and Regional Training Officers 

1982 - 1983 

Subjects 	 Cycle I (20) Cycle II. (38) Cycle III (3 

Functional _ a/ D(4)-J(2) F(4)-Mar(2) 
Literacy in 
I.N.L.
 

Methodology of N(3-4) JA(3-4) Mar(3-4)
 
Teaching and
 
Evaluation of
 
I.N.L. Functional
 
Literacy
 

Planning and D(l) F(1) Ap.(1) 
Evaluation of 
Local Projects 

Co-op Manage- D(2) F(2) Ap.(2) 
ment and Group 
Dynamics 

Appropriate Uses D(3) 	 F(3) Ap.:(3) 
of A/V
 

a. 	Cycle I will be made up of those slightly more than one rrom each 
region, who are already literate in an Indigenous National 
Language. The 95 to be trained in all 3 cycles include all ATCR
 
(76), plus 4 Regional Training Officers and 15 Regional Assistan
 
Training Officers (a new position at the Departmental level bein 
proposed in this report). 
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TABLEAU 2 

Programme de Formation en Alphabtisation Fonctionnelle en 
L.N. pour les EB alphabates en Frangais
 

Groupe I Groupe II
 
4 R6gions Sine-Saloum
 

Seulement 

Alph. en L.N. D(4) - J(l-2) F(3) 

Comment alphab~tiser en L.N. J(3) F(4)- Mars (1-2) 

Gestion des Coop6 et 

Dynamique de groupe J(4) Mars(3) 

Planification des Projets, 

Mise en oeuvre, Direction 

et Evaluation F (1) Mars (4) 

Usages appropri~s de 1'A/V F(2) Avril(1) 

TOTAL 259 112 

Six des ATCR restant du Cycle I seraient affect~s I 1'instruction
 

des EB illettr6s (environ 157) dans six classes diff~rentes entre 

la premiere semaine de Janvier et la deuxiPme semaine d'Avril. Deux 

autres ATCR du Cycle I conduiraient le programme moins chargd des 

40 EB environ qui sont peu lettr~s. (Voir Tableau 3). Un programme 

final de suivi pourrait s'accomplir I partir de la 3ame semaine 

d'Avril jusqu'a la 2&me semaine de Mai pour ceux du "programme 

illettr " et ceux du "programme peu lettr" qui ont 6choud au 

premier examen donnd A chacun de ces groupes. Ceux des deux groupes 

qui 6choueraient I nouveau h l'examen de la fin de la deuxi~me
 

semaine de Mai ne seraient plus employ6s comme EB. 



---------------------------------------------------------

-- ---------------------------------

B. Training for EBs: Eleven of those completing the First 

Cycle ATCR program would be assigned to train the First Group of 

the EBs which would be made up of those already literate in French. 

Consequently, this First Group of EBs would include 32 from Louga, 

48 from Diourbel, 59 from Thies and 120 from Sine Saloum. The re

mainder of the literate EBs would be in Sine Saloum (112) and they
 

would receive the same training program as outlined for the First
 

Group of EBs and this training fdr the Second Group would occur
 

following the completion of training by the First Group. (See Tabl
 

TABLE 2
 

Functional Literacy Training Program in
 
I.N.L. for EBs Literate in French 

1982/83
 

Group I - Four Regions 	 Group 1I - Sine 
Saloum Only 

Iiteracy in 
Indig. Nat. 
Language 

D(4) JA(I-2) F(3) 

How to Teach 
Literacy in 
I.N.L. 

JA(3) F(4)-Mar(1-2) 

Co-Op Mgmt. JA(4) Mar (3)
 
& Co-Dynamics
 

Proj. Plngo, F(M) Mar(4) 
Impl., Leader
ship, & Evalua
tion 

Appropriate F(2) Apr. (1)
 
Uses of A/V
 

TOTAL 	 259 112
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TABLEAU 3
 

Programme d'Alphabdtisation EB pour Illetrds et Peu Lettr~s
 

1982 - 1983 

Illettr~s Approximativement 157 a/ 

Alphab. Fonc. b/ Janv.(1-4), F(1-4), Mars(1-4), Avril(1-2)c/ 

Echecs dans les groupes
 

Illettr~s et Peu Lettr~s Avril(3-4) et Mai(l-2) d/
 

Peu Lettrgs: e/
 

Alphab. Fonct. (Approximativement 40)
 

F(1-4), Mars(1-4), Avril(1-2) f/ 

Notes:
 

a. 2/3 environ des EB de Louga (84), 2/3 des EB de Diourbel
 

(61) et un nombre connu de 12 A Thins. Total: 157 Sine-Saloum
 

estime que tous ses EB sont alphabates en Frangais d'aprbs le test
 

de 1980-81.
 

b. Programme et Calendrier: Les classes d'Alphabdtisation
 

Fonctionnelle auront des sessions de 4 heurs le matin I raison de
 

6 jours par semaine pendant 12 semaines. Les sessions de 3 heures
 

l'apras-midi (5 jours par semaine) sont rparties comme suit: 1
 

semaine h la formation en leadership, 2 semaines A la dynamique de 

groupe, 2 semaines h la gestion de la cooperative, 2 semaines I 

la planification de projets, 1 semaine A la mise en oeuvre, 1 

semaine A l'gvaluation, 3 semaines les apras-midi I l'alphabtisation 

dans une L.N. suivies d'l semaine entiare sur ce seul sujet pendant 

la 13ame semaine; et la 140me et derniare semaine sera enti~rement 



Six of the remaining ATCRs from cycle I would be a'ssigned to 

teach the illiterate EBs (estimated at 157) in six different classe 

between the first week of January and the second week of April. Tw 

additional Cycle I ATCRs would conduct the more abbreviated progran 

for the estimated 40 semi-literate EBs (see Table 3). A final 

follow-up program would be available from the third week of April
 

through the second week of May for those from the illiterate pro

gram as well as those from the semi-literate program who had failed
 

to pass the first exam given for each of these groups. Those frou
 

both groups who failed again in the exam given at the end of the
 

second week of May would no longer be employed as EBs.
 

TABLE 3 

EB Literacy Training 
For Illiterates and Semi-Literates 

1982-1983 

Illiterates: Estimate of 157 a/
 

Functional Jan. (1-4), F. (1-4), Mar. (1-4), Apr. 1- 2 ) - /

iteracy 

Failures from both Illiterate and Semi-Literate Groups (Ap. 3-4 & 
May 1-2) d/ 

Semi-Literates: V
 
Functional (40 est.)
 
Literacy F (1-4), Mar. (1-4), Apr. 1142)
 

Footnotes to Table 3 - pp. 10 and 11.
 

,21
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consacrde X l'utilisation effective et appropride de l'Audio-Visuel
 

dans 1'instruction.
 

Cette p~riode devrait permettre d'atteindre un niveau d'alphab6

tisation et de calcul fonctionnels qui permettra aux EB d'enseigner
 

X leur tour de fagon correcte et confiante. Ceci devrait aussi
 

augmenter considgrablement le taux de rgussite de ceux qui suivent 

le programme. Ces r~sultats rsoudront les problames identifies 

par le rapport de la SODEVA intitula Rapport d'Evaluation, Test
 

d'Alphab6tisation Fonctionnelle en Langue Nationale Wolof 1975-76,
 

1976-77, (Janvier 1978), problames d'impossibilit6 A atteindre
 

l'al~,habdtisation totale de plus de 40% et la faible performance
 

en calcul fonctionnel. Le temps total consacrS A l'Alphabdtisation
 

Fonctionnelle sera de .304 heures, ce qui d6passera les 250-300 heures
 

recommanddes sur la base d'6tudes comparatives des programmes d'alpha

b~tisation internationaux. Les sessions de l'aprAs-midi insisteront
 

aussi sur la formation en calcul fonctionnel.
 

c. 84 sans la RMgion de Louga seront r~partis dans les 3 Centres 

de Formation (CF) (28 dans chaque Centre, en supposant que la FIDA
 

aura termin6 la construction des CF de Linguare et K~b~mer A la date
 

pr~vue, c'est-l-dire avant la fin de 1982). 61 dans la Region de
 

Diourbel et 12 dans la Region de Thias seront rassembl~s et forms
 

dans les CF de la Rgion de Diourbel. Ceux de Thins seraient forms
 

au Centre de Diourbel le plus proche de Thins.
 

d. On estime qu'A la fin du programme en mi-Avril, environ 50 

6choueront A l'examen d'alphabtisation - calcul fonctionnel. Un
 

Centre dans chacune des Regions de Louga et Diourbel restera ouv,ert 

pour un mois suppl~mentaire de formation accdl~rde pour ceux qui 

auraient 6chou6. S'ils dchouent h nouveau h la'fin de ce mois suppl6

mentaire, ils cesseraient d'Stre employ~s comme EB mais pourraient
 

0 



Footnotes:
 

ic 

a. 	Estimated 2/3rds of EBs in Louga (84), 2/3rds of EBs in 
Diourbel (61) and a known 12 in Thies equals 157. Sine
 
Saloum claims total EB literacy in French based on testing
 
done 1980-81.
 

b. 	 Content and Schedule: Classes in Functional Literacy will
 
occupy the 4 hour morning sessions 6 days per week for 12
 
weeks. The 3 hour afternoon sessions (5 days per week)

will be devoted in the following order to:
 
l.week to leadership training, 2 weeks to group dynamics,

2 weeks to cooperative management, 2 weeks to project
 
planning, 1 week to implementation, 1 week to evaluation,
 
3 weeks in the afternoons on how to teach literacy in an
 
INL followed by one full week on this topic alone during

the 	 13th week and the final 14th week entirely devoted 
to effective and appropriate A/V use in teaching. 

This period shc d permit a level of literacy as well as 
numeracy that will enable these EBs in turn to teach well 
and with confidence. It should also strongly increase the 
success rate of those taking the course. These results 
will correct the problems which were identified in the
 
SODEVA study, Rapport d'Evaluation, Test d'Alphabetisation
 
Ponctionnelle en Langue Nationale Wolof 1975-76--1976-77,
 
(Janvier, 1978) of a failure to achieve full literacy of
 
over 40% and weak numeracy performance. Total time devo
ted 	to functional literacy will be 304 hours which exceeds 
the 250-300 hours recommended on the basis of comparative
 
studies of international literacy programs. The afternoon
 
session will also stress relevant numeracy training.
 

c. 	84 in Louga will be divided among the 3 CFs (28 at each
 
assuming FIDA has completed construction of the CF in
 
Linguere and Kebemer on schedule before the end of 1982).

61 in Diourbel and 12 in Thies will be combined and traine4
 
in CFs in Diourbel region. Those from Thies would be
 
trained at the Diourbel center closest to Thies. 

d. 	 It is estimated that when the course ends in mid-April
approximately 50 will fail the literacy-numeracy exam. 
One CF each in Louga and in Diourbel regions will be kept
 
open for one more month of intensive training for those
 
who 	failed. If they do not pass the exam at the end of
 
the 	one month extension, they will cease to be employed
 
as EBs but may be used in some other capacity.
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cependant Stre utilisds dans d'autres domaines.
 

e. 21 sont considdr~s comme "peu lettr~s" dans la Region de
 

Thias. On suppose qu'avec les Rdgions de Diourbel et Louga, cette
 

cat~gorie comprend au total 40 EB. 
Ii est propos6 que ceux-ci 

suivent un programme de formation 6court6 dans deux CF de la Rgion 

de Thi.s (Mrina I Tivaouane et Mbodibne I Mbour). Pendant les 8 
premieres semaines, ils consacreraient chaque matinee (6 jours par 

semaine) l1'alphabtisation fonctionnelle et 5 apr~s-midi (Samedi
 

apr~s-midi exclu) 
aux points suivants: 1 semaine sur la formation
 

en leadership, 
 1 semaine sur la mise en ouvre et 1'gvaluation des
 
projets, et 1 semaine sur la mthodologie d'enseignement d'une L.N.
 

Aprls que les 8 semaines de formation en alphabtisation pendant la
 

matinde sont termindes, la premiere semaine d'Avril serait consacrde 

totalement I la mthodologie d'enseignement des L.N. alors que la
 

derniare semaine serait pleinement consacrde h l'utilisation adequate 

de 1'Audio-Visuel dans 1'instruction.
 

f. Pour ceux des "peu lettr~s" qui 6choueraient au test
 

d'alphabgtisation (5 peut-Stre), il sera donn6 une seconde chance
 

en 6tant inclus I la session d'un mois organisde pour ceux du groupe
 

illettr6 qui avaient echoud h la session d'Avril 3-4 
- Mai 1-2.
 

(voir "d" ci-dessus). Ceux qui 6choueraient au second test seraient
 

traitds de la m~me fagon que les illettrds qui avaient gchou-. 

Vers la mi-Mai 1983, tous les EB devraient avoir reu la forma

tion ou 6t6 recycles pour une alphabtisation complte en une L.N. 
et seraient capables d'enseigner l'alphabdtisation fonctionnelle dans 

cette Langue (voir ci-dessous le Tableau 4). 

sox
 



Table 3 Footnotes, Con't.: 

e. 	 It is known that there are 21 classified as semi
literate (peu lettrf) in Thins. It is assumed that
 
combin.d with Diourbel and Louga Regions there may

be a total of 40 overall in this category. It is
 
recommended that these follow a shortened training
 
program at two CFs in Thies 
(Merina in Tivaouane and

M'Bodiene in M'Boua). Over the first eight weeks 
they would spend every morning (6 day week) on func
tional literacy and five afternoons (Saturday after
noon free) on the following: 1 week on leadership

training, 1 week on group dynamics, 2 weeks 
on co
operative management, 1 week on project planning, 1
 
week on project implementation and evaluation, and
 
2 weeks on the methodology of teaching an indigenous

language. After the eight weeks of literacy training

during the morning have ended the first week of April

would be devoted to full-time teaching of indigenous
 
language methodology while the last week would be
 
full-time on proper utilization of A/V in teaching.
 

f. 	For those among the semi-literates who fail the literac
 
test (perhaps 5), they would be given a second chance
 
by being included in the one month session for those
 
who also failed from the illiterate group during the
 
separate session of April 3-4, May 1-2. 
(See d above)

Those who fail the second test would be treated as the
 
illiterates who failed.
 



-- ---------------- - -

TABLEAU 4
 

Formation des EB Selon le Niveau d'Alphabdtisation par R~gion
 

LOUGA DIOURBEL THIES SINE-SALOUM TOTAL 

Iilettr~s' 84 61 12 0 157 

Peu Lettr~s 10 9 21 0 40
 

Lettr~s 32 48 
 59 232 371
 

TOTAL 126 118 92 232 568
 

Note:
 

Tous devraient avoir Stf fors, atre entiarement alphabdtis~s
 

en Langues Nationales, et capables d'enseigner 1'alphabgtisation
 

fonctionnelle approximativement aux dates suivantes:
 

1. 	 Lettres Groupe I Groupe Ii 

15 Favrier 1983 ler Avril 1983 

Total 371 	 259 112
 

2. Illettres ler 	Examen 2eme Examen 

15 Avril 1983 15 Mai 1983
 

Total 157 107 25
 

3. Peu Lettres 	 ler Examen 2kne Examen
 

15 Avril 1983 15 Mai 1983 

Total 40 35 (Inclus dans 2 ci-dessus) 

Total dchec : environ 22. 



----------------------- -------- -------------- 

By mid-May, 1983', all EBs would have been trained or re

trained to be fully literate in one of the INLs and would be 

able to teach functional literacy in that language (see Table
 

4 below).
 

Table 4
 

Training of EBs According to Literacy
 
Level by Region
 

Louga Diourbel Thies Sine Saloum Total
 

Illiterates 84 61 
 12 0 	 157 

Semi-literates 10 9 21 0 	 40 

Literates 32 48 	 59 232 	 371
 

TOTAL 126 118 	 92 
 232 	 568 

Note: All will have been trained, fully-literate in indigenouE

national languages, and able to teach functional literacy by

the 	following dates:
 

1. 	Literates: Group I Group II 
Feb. 15, 1983 April I, 1983 

Total 371 259 
 112
 

2. 	Illiterates: 
 First Exam Second Exam 
April 15, 1983 May 15, 1983

Total 157 107 
 25
 

3. 	Semi-

Literates:. First Exam 
 Second Exam
 

April 15, 1983 May 15, 1983 
Total 40 35 (Included under
 

2 above).
 
-


Total failed: Estimate of.22.:
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On estime que vers 1984, le remplacement des EB n'ayant pas 

r~ussi aux examens de fin de session 1983 (environ 22), plus ceux 

qui avaient 6chou6 pr~c~dement n~cessitera le recrutement et la 

formation de quelques 30 nouveaux EB pour ramener le total au nombre 

ant~rieurement fix6 de 568. Tous les nouveaux EB recrutos devraient 

Otre soit choisis parmi ceux qui ont M forms durant le printemps 

de 1982/83 comme paysans relais et n'auront donc besoin d'aucune 

autre formation avant de commencer leur travail, soit Stre totalement 

alphabtis~s dans une L.N. de sorte qu'une formation d'appoint seule

ment devra etre op~r~e I Pout et qui suivrait un format semblable h 

celui du Tableau I pour les ATCR du Cycle I. 

Lieux de Formation Proposes: Durant la p~riode 1982/83, il
 

n'est pas pr~vu d'autres lieux de formation except~s les 2 nouveaux 

CF qui devraient 6tre construits dans la PAgion de Louga avec un 

financement FIDA A la fin de 1982. Les lieux sont indiquds dans le 

Tableau 5 ci-dessous. A noter que !a formation des ATCR devant se 

ddrouler I Pont en trois Cycles relbvera du personnel du CETAD 

disponsible au Centre; toute autre formation se fera aux CF exis

tants l1'exception de celle qui sera accomplie dans 3 Centres 

Dpartementaux (CD) dans le Sine-Saloum et un CD dans chacune des 

Rgions de Louga et Diourbel comme l'indique le Tableau 5. 

Il faudrait cependant noter que les recommandations en formation 

subsdquente pour le personnel non-SODEVA des cooperatives au niveau 

de la CR sont donn~es l'hypothase que le nombre de CF sera 6largi de 

mme que les CF existants (Voir Chapitre V). 



By 1984 it is estimated that replacement of EBs who 

failed the 1983 literacy training program (estimated at 22) 

plus the normal EB attrition rate will require the recruit

ment and training of some 30 new EBs to bring the total back 

up to the prescribed number of 568. All new EB recruits shoul 

either be selected from among those traine'd during the spring 

of 1982/83 as paysans relais so they would need no further 

training prior to beginning their work or already be fully li

terate in an INL so that only a "topping up" training need be 

arranged at Pout which would follow a program format similar 

.
to that outlined in Table 1 for Cycle -l ATCRs.'

C. Proposed Training Sites: During the period 1982/83 

it is not anticipated that any additional training sites will 

be available except for the two new Centres de Formation (CFs) 

which are scheduled to be completed in Louga Region with FIDA 

funding by the end of 1982. The training locations and the 

number of teachers required at each site are indicated in Tabi 

5 below. It should be noted that the ATCR training to be done
 

at Pout in three cycles will be handled by CETAD personnel 

available at the center; all other'training will be at existin 

CFs with the exception of training to be accomplished at 3 De

partmental Centers (DCs) in the Sine Saloum and at 1 DC each i:
 

Louga and Diourbel as noted in Tablo 5. 

It should be noted, however,'that subsequent training re

commendations for .the non-SODEVA cooperative personnel at the 

CR level are predicated on the assumption that the number of 

CFs will be expanded and that those existing will be enlarged. 

(Se0 Section V).
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TABLEAU 5 

Lieux de Foriation et Conditions Requises 

1982/83 

Le I 
Le II 

Le III 

Lieu 

~1 
Pout 
Pout 

Pout 

Periode 

3 Nov.-3 "Dec.' 
4 Dec.-3 Fev. 

4 Fev.-3 Avr. 

Nbre: d instructeurs 

(Personnel CETAD) 
2 

(Personnel CETAD) 
2 

(Personnel CETAD) 

Nbre de 
Participation 

20 
38 

37 

tris Louga 
(1 CF) 

4 Dec.-2 Fev. 1 
(ATCR du Cycle I) 

32 

Diourbel 
(2 CF), 

4 Dec.-2 Fev. 
(ATCR 

,2 
du Cycle- 1) 

48 

Thils 
(2 CF) 

4 Dec.-2 Fev. 2 
(ATCR diiuCycle I) 

59 

Sine-Saloum 
(3 CF) 
(3 CD) 

4 Dec.-2 Fev. 6 
(ATCR du Cycle I)-, 

120 

Sine-Saloum 
(3.CF) 
(3 CD) 

3 Fev.-ler Avr. 6' 
(ATCR du Cycle,I)

120 

attres Louga 
(2 CF) 
(1 CD) 

ler Jan'.-2 Avr. 3 
(ATCRdu Cycle I) 

84 

Diourbel 
(1 CF) 
(1 CD) 

ler Jan. -2 Avr. 
(ATCR 

2 b 
du Cycle I)

28 

Thins 
(1 CF) 

ler Jan.-2 Avr. 1 b28 
(ATCE. du'Cycle I)-

Lettres Thins 
(2 CF) 

ler Jan.-2 Avr. 2 
(ATCR du Cycle I) 

40 

tes en page suivante) 



Table 5
 

Training Sites and Teaching Requirements
 
1982/83
 

'PERIOD
LOCATION 


ATCRs
 
Cycle I Pout 


Cycle II Pout 


Cycle III Pout .
 

EBs
 
Literate Louga 


( CF) 

Diourbel 


(2 cps) 
Thies 

(2 CFs) 

Sine Saloum 

(3 CFs) 

(3 DCs)
 
Sine Saloum 

(3 Crs) 

(3 DCs) 


Illiterate Louga 

(2 CFs) 

(1 DC) 
Diourbel 

(1 CF) 

(1 DC) 

Thies 

1 CF) 


Semi-

Literate 	 Thies 


(2 Crs) 


(Footnotes next page)
 

# TEACHERS # PAR"ICIPA 

1 20 
(CETAD Staff) 

2 38". 
(CETAD Staff) 

2 37 

(CETAD Sltaff) 

1 32
 
(ATCR CycleI)
 

2 - -48
 
(ATCR, Cycle,. I) 

2 59 
(ATCR Cycle I) 

.6 120 
a /
(ATCR Cycle 	 )'


6 120
 
(ATCR Cycle '
 

3 84
 
(ATCR Cycle I)
 

2 b/ 28
 
(ATCR Cycle I)- 

17
 
1 b' 28
 

(ATCR Cycle z)-/
 

2 .0
 

(ATCR Cycle :I)
 

Nov. 


Dec 


Fb.. 


Dec. 


Dec. 


Dec. 


Dec. 


Feb. 


Jan. 


Jan. 


Jan. 


Feb. 


(3)-Dec. (3) 


(4)-Feb. (3) 


()-Apr. (3) 


(4)-Feb. (2) 


(4)-Feb. (2) 

(4)-Feb. (2) 

(4)-Feb. (2) 

(3)-Apr. '(1) 


r
 
(1),-Apr. (.2) 


(1)-Apr. (2) 


(1)-Apr.,-(2) 


(1)-Apr. (2) 
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Notes du Tableau 5:
 

a. 	 Les 6 instructeurs du Cycle I enseignant au Sine-Saloum du 

4 D~cembre au 2 Fdvrier y resteraient pour instruire le 

second groupe du 3 Fgvrier au ler Avril. 

b. 	Ii y en aura 61 de Diourbel et 12 de Thins. Afin d'alldger 

le CD de Diourbel, il est recommandd qu'un nombre plus 

r~duit y soit forni9 et environ 16 de Diourbel envoy~s 

un CF de Thins pour rejoindre les 12 de Thins qui
 

suivront le m~me stage. 
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Table 5 Footnotes: 

a. 	The 6 ATCR Cycle I Trainers teaching in the Sine 
Saloum from Dec. (4) - Feb. (2) would remain to 
teach the second group from Feb. (3) - Apr. (1). 

b. 	 There will be 61 from Diourbel and 12 from Thies.
 
To lighten the load on the Diourbel DC it is re
commended a smaller number be trained there with
 
some 16 from Diourbel being sent to a Thies CF to
 
join the 12 from Thies who will be taking the same
 
training.
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III. 	Formation du Personnel Non-SODEVA des Cooperatives au
 
Niveau de la CR
 

Aprls que le premier groupe de 259 EB a termind son stage (voir
 

Tableau 2) 
vers la mi-F~vrier 1983, ils seraient imm~diatement affect~s
 

pour enseigner l'alphab~tisation fonctionnelle dans leurs R gions
 

d' origine. 

A, Prioritgs dans la Formation du Personnel Non-SODEVA: La grande 
priorit6 sera donn~e aux paysans relais (PR) choisis par leurs sections 

villageoises respectives. Ces PR, homologues dans un certain sens
 

aux EB au niveau de la Section Villageoise, seraient h leur tour
 

responsables d'enseigner l'alphabgtisation fonctionnelle aux membres
 

de leurs sections villageoises respectives. Une fois que les PR ont
 

6td forms, la deuxiAme prioritS irait h la formation d'un nombre 

ad~quat de secr~taires pour la section villageoise et les d~l~gu~s 

I l'Assenibl~e G~n~rale de la CR. AprAs ce stade, le programme se
 

concentrera principalement sur les simples membres de la Coopdrative,
 

les paysans du village.
 

Le nombre d'EB disponibles, forms pour participer au programme
 

d'alphabdtisation fonctionnelle pour les membres du personnel de la
 

cooperative atteindrait 563 apras la premiere annge, 
 soit le nombre 

total d'EB employ~s par la SODEVA. Ils resteraient tous disponibles 

pour participer au programme d'alphabtisation fonctionnelle pendant 

toute 	la p~riode de 1984-85. Les Tableaux 6,7, et 8 projettent les 

nombres et types de personnel Non-SODEVA des cooperatives I former.
 

La formation des membres de la cooperative devrait s'achever vers
 

1984/85; 1985/86 sera la premia-re annie consacr~e principalement I 

la formation des simples membres du village-- h ce stade, la SODEVA 

devra determiner s'il est ngcessaire et/ou souhaitable .que son 

personnel continue de participer dans cet aspect de la formation. 



III. Non-SODEVA CR Level Cooperative Staff Training 

After the first group of 259 EBs had completed its
 

training program (see Table 2) by mid-February, 1983, they
 

would immediately be assigned to teach functional literacy
 

in their respective regions of origin.
 

A. Priorities in the Training of Non-SODEVA Personnel:
 

Those who would receive top priority for training would be
 

the paysans relais (PRs) selected by their respective
 

sections villageoises. These PRs, in a sense the counter

parts of the EBs at the section villageoise level, would in
 

turn become responsible for teaching functional literacy to
 

the members of their respective sections villageoises. Once
 

the PRs are trained, second priority would be given to train

ing an adequate number of secretaries for both the section
 

villageoises d representatives to the CR level Assemble 

Generale and thereafter the training program would concentrat
 

basically on the ordinary members° of the cooperative--the 

village farmers. 

The cadre of trained EBs available to participate in the
 

functional literacy training for cooperative staff members
 

would, after the first year, increase to 568--the total numbe:
 

of EBs employed by SODEVA--and all would continue to be avail

able to participate in functional literacy training through 

1984/85. Tables 6, 7 and 8 project the numbers and types of""I 

non-SODEVA cooperative personnel to be trained. Training of

cooperative staff members will have been completed by 1984/85i 
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1985/86 will be the first year devoted basically to training
 

regular village members--at this point SODEVA will have 
to
 

determine whether it is necessary and/or desira'le for their
 

personnel to continue to participate in this aspect of ex

tension training.
 

2



T A B L E A U 6
 

Personnel Non-SODEVA des Cooperatives - Personnel Forms par lee EB
NBRE DE 
 en 1982/83
NBRE
REGION MORE
HERE DEB 
 PARTICIPANTS HRE DESECRET
ECHOUES MORE DE
MRE ADIS NDRE DE
VILLAGES 
 NERE PR' 
 SECT. VILL._/ 
 SEC. COPPEV' DELEGUES
LOUGA 
 32 
 96 
 864 
 1.880 
 864 
 01 
 0 
 0
 

DIOURBEL (-1.016)-'
48 
 1.440 
 144 
 1.296 
 1.090 
 1.090 
 206 
 0 
 0
 

TIIES 
 59 
 1.770 
 177 
 1.593 
 1.187 
 1.187 
 406 
 0
 

SI E-SALOUM 
 120 
 3.600 
 360 
 3.240 
 2.884 
 2.884 
 356 
 0
 

2159 7.7760 
 777 
 6.993 
 7.041 6.0259600
 

a/. La priorie~ serait donnje 
aux PR. 
 En outre' Un certai s..ombre de. sc .tair 3 R
pour aider o e
la Section Villageoise maintenant qu 
L. regroupement 
,es Cooprativee commence a 
me fare.
 

b/. Nombre do PR restant a 
former afin que chaque cillage'puisg enavoir u.
 



TADL-F: 6 

lUom,-SObP.VA Cooer;atI ye SLat " 

Pursonnel Tauqh byu.:gog PnrI 1982/03Ims U: m'In~LsIFCCsspU. 
I vT!.1.AI:.RS Iz-nu-a- I sS- I Sv.c-' 3. 

I34sII:J 32 960" 96 
 864 
 1.880 
 8614 
 0 
(-1,0161,/'It llIt . 048 1,440 

: 0 
144 1,296 1,090 1,090 206 0 -0 

Tit I :; 59 1,770 i77 1,593 1,187 1,107 406 ' 

:11.11: ;I.,IN- 120 3.600 360 
 3C240 2.884 2 ,804 356 0
259 7,770 
 777 
 6,993 
 7,0416 
 960 
 0 

a. Priority would go to 

0
 
training PRs. 
 In addition, It would be possible In 3 regions for a numberof secretaries 
to b& t'aini;,!toIasujst the Sections Vllageoises as the rogroupment of cooperatives begins 
to occur.
b. Number of PIs remaining to be trained so 
as to provide 
one for each village.
 

http:vT!.1.AI:.RS
http:lUom,-SObP.VA


Personnel Non-SODEVA des Cooperatives Personnel Forme par les EB en 1983/84
 

REGION N*EB N*PARTIC. N*ECH. N*ADMIS N'VILLA. N*PR 
 NSECR. SECT. N'SECR. COOPE. N'DELEG.
 

LOUGA 126 3.780 378 3.402 1.880 1.016 1.880 
 43 	 463
 
.246).-!!/
 

DIOUPBEL 118 3.540 354 3.186 1.090 a/ 884 	 33 2.269
 
(2.08)
 

THIES 92 2.760 276 2.484 1.187 - 781 31 1.672 
(1.41) 

SINE-SALOUM 232 6.960 696 6.264 2.884 - 2.528 76 3.660
 
(1.27) 

TOTAUX 568 17.040 1.704 15.336 7.041 1.016 6.073 
 183, 12.150
 

a/. 	 La dfperdition n'est pas calcule puisqu'il n' y a pas de base sur laquelle projeter.
 

b/. 	Proportion de Dlegues formes par Village. On suppose que 'appartenance a 1a Section Villageoise atteindra en 
moyenne 20 a 40, ce qui signifie qu'il faudra former au moins 2,D1 dgu~s:par Village. 



TAUb.HF 7 

Ilon1-50iliVA COGlserattvs- SL.jfIf 

I'l (K;i 1 
IPANTS 

Pernontnel 

I FAILED 

TauqhL by Ell 1983/84 

I tlICCES.qSgI| I V1l.L(.s | p*l* I sLLtC--IP Sv.c- i 

S.-V. l-opIpIIII:!; 
126 3,780 378 3,402 1,880 1,016 ,8843 4 

lil)lltimlit. 118 3,540 354 3,186 1,090 864- " 

(.24.i) 

2.2)9 

b / 

T1 I!::; 92 2.760 276 2,484 1,187 - 781 31 

(2 .ou) 

1,672 

;SAI l.O"; 

OrI.S 

ill 232 

568 

6,96o 

.17,040 

696 

1,704 

6,264 
. . . .~~~~~~_ 

15,336 

2o884 
.. 

7,041 -- 1,06. 

•- ,. '-L5 2 8 

.6.073 

- ! 76 

183 

(1.41) 

3 6 6 0I 

12.-2(1 

a. Attritiont is 1ot calculated-as 1.11ere Is no basa-on ici to projoct. 
Pi.Proportioi of trained Deleqjies per village. It is assued that membership within the SeIOilob~ween 2(J-40 meaning thlat tralnflig olf at least tvo elected Dalequos pe~r villae shld occur. 

acooLse 
-

ill vr 
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Personnel Non-SODEVA des Cooperatives - Personnel Forme par les EB en 1984/85 

REGION N*EB NPARTIC. N*ECH 
 NADM. N-VILL. N-PR-/ N*SECRET. SECT N'SECRET. COOPE. NDELEGUES
 

LOUGA 
 126 3.780 378 3.402 1.880 
 3.865'
 

(2.O5)A'.
 
DIOURBEL 118 3.540 354 
 3.186 	 1.090 -5.455 

- - 5.)5 

THIES 92 2.760 
 276 2.484 1.187 
 4.156
 

(3.5)
 

SINE-SALOUM 232 6.960 
 696 6.264 2.884 
 - 9.924
 

(3.4)
 

TOTAUX 568 17.040 1.704 15.336 7.041 
 Z3.400
 
-(3.3) 

a/. 	 Ce rapport ajoutg l celui de 1983/84 de .4 dgale 2.05. Ceci met Louga au dell du nieveau de base 6tabli de
 
2 De1egues par village.
 

b/. 	 Le nombm total de PR requis est de 7.041, celul des Secr~taires de Sections Villageoises 7.041, celui des
Secrtaires de Cooperatives, 183; et celul des Dldgufs, estim I un minimum de 2 par village, est de 14.082
minimum pour un total de 28.347 pour l'encadrement de la cooperative.
 

c/. 	 LWattrition connue au niveau des PR, Secretaires de Sections Villageoises et Secr tarires de Cooperatives

pourrait 9tre comblge par le surplus au niveau des De-egues.
 



fIo-SJl)EVA Coope-ative st.f., 

I'er. onnel Taujlt by p.--s-1984/4SI I I.lti:(: PARTI IAHrICIPANTS I P IP 1) I s..cclssiUI., 
 .V ILIAC P'.+ u.s.qI-a. .q+/ I .- / I. ... + .
1-
-:'..a - V a[-S++it _ l . IPII.;I': . 

_S..V _ . .•I.E)II(;A 
 126 3,780 378 3,402 
 1,880 

.fL65L 

*I1E1 IlllltI. 

B 

119 3,540 354 3P186 1,09u 
.
 

TIII-::; 
 92 2,760 276 2,484 1-,187 
4 ! 

+"+ ++ +
Ni flip ;AMIIH 232 ! + +6,960 696 *+(3.5) -
TOTALS 568 6,264 _2.88417,040 1,704 - 924_15,336 - ..7,041 
'4) 

2 3,40. " :1a. This ratio added to that of 1983/8 of .4A equals 2.05. This puLs Louga above the base level establisiied of 2-Doelequs lir
 
b. Total numbers of Pits required Is 7,0411, 
of Sec of Sec. Vill. Is 7,041, of Sec. Co-op is
at a minimum of 2 per village,.is a 'minimum of 14,082, for 

183 and-of Delegues', estiuat2.i
Attrition experienced a total of 28,347 for cooperativeamong Pt,.. secretaries staffing.of Sections Villadooises and Secretaries of Co-ops could-be satisfied fro,surplus Del-gues. 

,mnng 

NO0 

http:village,.is
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B. 	Calendrier et Programme Proposes pour la Formation du 
Personnel Non-SODEVA 

Les Tableaux 9 et 10 contiennent le programme d'instruction 

recommandd aux EB pour les membres non-SODEVA des coopdratives au 

niveau de la CR. La diffdrence entre ces.2 programmes est qu'il, 

est n~cessaire que le programme de 1982/83 commence pendant la 

troisime semaine de Fdvrier, un peu plus tard donc que souhait~i 

parce que les EB responsables de la formation du premier groupe de 

PR n'auront pas termind leur propre stage avant la fin de la 

deuxi~me semaine de Fdvrier (Voir Tableau 2). Par consequent, durant 

les deux prochaines ann~es (1983/84 et 1984/85) le programme com

mencera une semaine plus t8t. 
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B. 	Recommended Schedule%; and Content for Non-SODEVA
 
Staff Training:
 

The 	program of instruction recommended 
for the EBs to teach
 

to the non-SODEVA CR level cooperative cadre and members is
 

contained in Tables 9 and 10. 
 The difference in these two
 

programs is that it is necessary for the program for 1982/83
 

to start during the 3rd week of February, which is a little
 

later than desired, because the EBs responsible for training
 

the first component of PRs will not have completed their own
 

training until the end of the 2nd week of February (See
 

Table 2). Thereafter during the next two years, (1983/84,
 

and 	1984/85) the program will begin one week earlier.
 



21.
 

T A B:LIE AiU '9 

Contenu et-Calendrier du Programme de Formation du Personnel 

Non-SODEVA des Coopgratives par le Groupe I des EB 1982/831' 

Programme de Formation : 

Alphabitisation Fonctionelle en Langue Natlonale. : 

Matinge (4 heures) 
6 jours par semaine 

.3-4 Fgvrier;. 1-5 Mars; 1-4 Avril;. ler Mai, 

Apres-midi (3 heures) 
5 jours par semaine 

Formation en Leadership 3 Fgvrier 

Dynamique de groupe 4 Fevrier- ler Mars 

Gestion de Cooperative 2-3 Mars 

Planification de Projet 4-5 Mars 

Mise en oeuvm de Proj et ler Avril 

Evaluation 2 Avril 

Comment enseigner une L.N. 3-4 Avril; ler Mai 

Comment enseigner une L.N. 2 Mai 
(Temps plein) 

Utilisation Appropriee de I'A/V 3 Mai 
(Temps plein) 

Note: On suppose que la presence sera rdgultlre puisque tous les candidats 

auront 4t4 recommanddfs par leurs sections villageoises et aussi puisqu'ils 

seront des dirigeants locaux (PR, SecrStaires de Sections villageoises, et 

Secrtaires de Cooperatives). Le taux d'dchec ne devrait pas depasser 

10 Z. Ces stages auront lieu dans les Arrondissements et CR. 

a/. Le test de competence sera donne avant que le PR ne soit design4 et les 

certificats accordes. 

5iX
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Table 9" 

Content andSchedule for ,Non-SODEVA Cooperative Staff 

Training Program 
a/

1982/83- by EB Gioup I
 

Training Program:
 

Functional Literacy in IN.L.
 

Mornings (4 hrs.). F (3-4., MC-5),Ap (l-4)., MayCl)
 
6 days per week
 

Afternoons (3 hrs.,)
 
5 days per week
 

Leadership Trng. FL3I
 

Group Dynamics rC4) - MCi)
 

Cooperative Mgmt. MC2-3)
 

Project Planning 14 C4-5)
 

Project Impl. ApCl)
 

Evaluation Ap C2
 

How to Teach I.N.L. ApC3-4), May(1) 

How to Teach Z.N.L. 
CFull Time) MayC2) 

Effective Use of AV 
CFull Time) 'MayC3) 

Note: 
 It is assumed there will be full attendance since all
 
candidates will have been recommended by their section
 
villageolse. Also, since these will be local leaders (PRs,

Sec. of Section Villageoise and Sec. of Coops.) The failure
 
rate should not exceed 10%. These classes will be held at
 
Arrondissements and CRs.
 

a/Test of competency will be held before designation of PR is
 
conferred and certificates awarded.
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T A'BL E A U 10 

Contenu et Calendrier du Programme de Formation du Personnel 

Non-SODEVA. des Coopgratives par la Thtalitd des EB en-1983/84 

et 1984/85. 

Programme de Formation : 
 568 E
 

Alphab~tisation Fonctionnelle en L.N.
 

MatinEe (4 heures) 
 2-3-4 Fdvri*er; 1-5.Mars; 1-4 Avril I
 
6 jours par semaine
 

Apres-midi (3 heures)
 

5 jours par semaine
 

Formation en Leadership 2 Fevrier
 

Dynamique de groupe 
 3-4 "Fvrier
 

Gestion de Coopgrative 1-2 Mars
 

Planification de Projet 
 3-4 Mars
 

Mise en Oeurw de Projet 5 Mars
 

Evaluation 
 ler Avril
 

Comment enseigner une L.N. 2-3-4 Avril
 

omment enseigner une L.N. ler Mai
 
(Tempi, plein)
 

tilisation Appropriee de I'A/V 2 Mai
 
(Temps plein)
 

Dte: 	 Cette deuxieme formation essentielle dirigge par les EB pour les membres 

de la Cooperatives visera a satisfaire les besoins en remplacements des PR 

et Secrdtaires de Sections Villageoises qui ont Atd anttrieurement form's,
 

de mfne que les Secr~taires de Cooperatives (Niveau CR). Elle servira specia

lement A former les Deldgugs des Sections Villageoises 'al'Assemblee GnLrale
 

de Cooperative au niveau de la CR.
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Table. 10 

Content.and Schedule- or Non-SODEVA:Cooperative Staff 

Training. Program

1983/84 and 1984-85 Taught by Entire 'ED Cadre 

Training Program: Cadre 568 E.B.
 

Functional Literacy in I.N.L.
 

Morning. (4 hr'. F (2-3-4), 1(1-5), Ap(l-4)
 
6 days per week
 

Afternoons (3:hrs. .
 

5 days per week
 

Leadership Trng. F(2)',
 

Group Dynamics F (3-4) 

Cooperative Mgmt., ,M(1-2)
 

Project Planning M(3-4).,
 

Project Impl. M4(5)
 

Evaluation ApCl)
 

How to Teach I.N.L. Ap(2-3-4)
 

How to Teach I.N.L.
 
(Full Time) May 1
 

Effective Use of AV
 
CFull Time) May 2
 

Note: 
 This second major training exercise by the EBs to train
 
cooperative cadre will seek to 
satisfy the needs for re:placements

of previously trained PRs and Secretaries for the Sections
 
Villageoises as well as for Secretaries for the Cooperative .(CR

level) and especially to provide training for the .D11guds from
 
the Sections Villageoises to the Cooperative Assemblee Generale
 
at the CR level.
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IV. Formation des Villageois Assur6e par le Personnel Non-SODEVA
 

A. PR Ayant Suivi le Stage de Formation pour les Villageois
 

Le contenu et le calendrier recommand6s pour le stage de formation
 

en alphab~tisation fonctionnelle et devant Stre enseignds par les
 

PR figurent au Tableau 11. Ce programme sera tras different de
 

celui offert aux EB et PR dans la mesure oa, par exemple, il ne
 

serait pas n6cessaire de former les villageois en m~thodologie
 

p~dagogique et en utilisation de I'A/V. Les heures consacrges X.
 

1'instruction diffgreraient aussi puisque les EB n'auront donnd aux
 

PR que 546 heures de cours alors que les PR n'en donneraient que
 

320 aux Villageois. Ce total de 320 heures pour chaque villageois
 

reste au delh du niv.eau recommandd de 250-300 dgterming n6cessaire
 

pour assurer une totale alphab~tisation et connaissance en calcul
 

fonctionnel. En outre, une attention particuliare sera donn~e au
 

calcul fonctionnel dans le programme propos6 ici.
 

.5.k
 



IV. Training Provided by Non-SODEVA Personnel to Villagers
 

A. PR Taught Training Program forVillagers: The 

curriculum and schedule recommended for the functional li

teracy training program to be taught by.PRs appears in Table 

11. This program will differ substantially from that offered 

to the EBs and PRs since, for example, villagers would not 

need to be trained in pedagogical methodology and AV usage; 

hours devoted to instruction would also differ since the PRs 

received a total of 546 hours of class from the EBs while the 

villagers would receive 320 from the PRs. This total of 320
 

hours of instruction for each villager remains above the 
re

commended level of 250-300 determined necessary to assure
 

full literacy and numeracy. In addition, special attention
 

will be given to numeracy in the program proposed herein.
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TABLEAU 11
 

PR Ayant Suivi le stage d'Alphabdtisation Fonctionnelle
 
pour les Mewbres des Sections Villageoises
 

1983/.84 
-1984/85 -1985/86 

a /PR HOMMESa/ _
 

3 heures par semaine b /  2-3 Jan. 2-3 Jan.
 

5 jours par semaine 	 1-4 Fgvrier 1-4 F~vrier
 
sur l'alphabftisation 1-4 Mars 1-4 Mars
 

1-4 Avril 1-4 Avril
 
et 1-2 Mai 1-2 Mai
 

1 heure par jour sur 
le calcul fonctionnel
 

a/ 	 Une partie importante du programme serait la meme pour les hommes que 

pour les femmes. Cependant, puisque 1,alphabtisation est fonctionnelle, 

certains 61ments tels que les suivants seraient diff~rents: 

Essentiel Programme Hommes 	 Essentiel Programme Femmes
 

1. Santd et nutrition des animaux 1. Triage de graines d'arachide
 

2. Preparation du sol 	 2. Moutre des c~r6ales 

3. Construction 	 3. Santd et nutrition enfantines
 

4. Rparation de 1 'quipement 	 4. Nutrition 

5. Protection de l'environnement- 5. Petite dlevage 
(Reboisement inclu)
 

6. Fertilitd du sol et utilisation 6. Conservation des aliments
 
des engrais
 

b/ 	Ceci n~cessiterait 20 heures de cours chaque semaine pour chaque 

session -- 1 pour les hommes et 1 pour les femmes. Le systAme I 

utiliser -- A savoir 5,6 ou 7 jours par semaine-- devrait Stre deter

min6 par le PR et les Villageois. Cependant, chaque groupe doit 

recevoir 20 heurs par semaine, un groupe se retrouvant probablement 

le matin et i'autre l'apras-midi. 	 5x 

http:1983/.84
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Table 11 

PR Taught Functional
 

Literacy Program for Members
 

of Sections Villageoises
 

1983/84 - 1984/85 - 1985-86 

PR Men- / Women- / 

3 hrs
per week Ja(2-3) Ja(2-3)
 

5 days a Fe(1-4) Fe(1-4)
 
week on MarCl-4) Mar(1-4)
 
literacy ApCI-4) Ap(1-4)
 
and MayCI-2) May(l-.2)
 

1 hr. ea. day
 
on Numeracy
 

!/A substantial amount of the curriculum for men and women would
 
be the same. However, since the literacy is functional, elements
 
.of it would also differ such as:
 

Men's Curricula Women's Curricula 
Emphasis Emphasis 

Cl) Care of 
(2). Plowing 

cattle Cl) Sorting peanuts 
(2) Milling grain 

(3) Construction C3) Child care 
C4) Repair of equipment C47 Nutrition 
CS) Environmental Protection CS) Care of small animals 

(including reforestation) (6) Food preservation 
C6) Soil fertility and 

fertilizer uses 

-/This would require twenty hours of class each week for each
 
session one -- for the men and one for the women. How this
 
would be structured -- over 5 days, 6 days or 7 days per week
 
should be determined by the PR and villagers. However, each
 
group must have 20 hours of instruction per week with one group
 
probably meeting in the morning and the aftrb in the afternoon.
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B. 
Projections de R~alisations des Objectifs de l'Alpha
b~tisation Fonctionnelle:
 

Vers 1983/84, l'impact du programme d'alphab~tisation fonc
tionnelle conduit par les PR se fera sentir lourdement au niveau
 
des villageois. 
On peut en former pendant cette pdriode jusqu'l
 

361.500 (Voir Tableau 12)--ce qui reprdsente approximativement
 

1/5 de la population totale du Bassin Arachidier--et aussi attein

dre un total maximum de villageois forms par les PR en 1984/85
 

de 422.460 (Voir Tableau 13). 
 Le nombre X former pour atteindre
 

un nieau d'alphab~tisation fonctionnelle ad~quat I partir de ce
 
moment pourrait augmenter davantage si les D6lgu~s des Sections
 

Villageoises se proposaient d'encadrer une classe chacun 
(Voir
 

Tableau 11 pour les programmes proposes pour les hommes et les
 
femmes). Si chaque D6lgud encadrait un groupe de 30 (12.150
 

auront 6t6 forms en 19 83/84--voir Tableau 7), le nombre de
 

villageois suivant le programme d'alphabgtisation pourrait
 

accroltre de 364.500. 
 D'autre part, il serait souhaitable que
 
les D6lgu~s acceptent d'alldger les PR en les aidant A 1'instruction.
 

En supposant que les recommandations du present rapport sont 
suivies, le SODEVA n'aura pas atteint les objectifs d'alphab~tisation 

fonctionnelle fixes par la Lettre de Mission ni en 1981/82, ni en 

1982/83. Cependant, vers la fin 1983/84, les objectifs auront 
6t6 d~passgs dans chaque cat~gorie list~e (Voir Tableau 14), la 
cat~gorie des Secrdtaires de Cooperatives aura 6t6 ajout~e, et le 
nombre total de personnes formes aura d~pass6 de presque 5 fois 

le but des 3 ans de la Lettre de Mission. 
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B. 	Projections of Achievements of Functional Literacy

Targets: By 1983/84 the 
impact of the PR instructed
 

functional literacy program will be strongly felt by the
 

villagers--it is possible during that year to train up to
 

361,500 (see Table 12)--approximately one-fifth of the 
total
 

population of the Peanut Basin, and to reach the maximum PR
 

led training rate for villagers during 1984/85 of 422,460
 

(See Table 13). 
 The number being trained to be functionally
 

literate from this point on could be 
further increased if
 

Delegues from the Sections Villageoises assumed responsibilit
 

for 	training one class each 
(see Table 11 for the programs
 

recommended for men's classes and for woment's). 
 If each Deflg
 

taught one group of 30 
(12,150 would-have 'been trained during
 

1983/84 see .able 
7) the nqber of villagers receiving literacl
 

training might be increased by 364,500. On the other hand,
 

it might be desirable to consider asking Dglegugs instead to
 

reduce the PRs' teaching loads by assisting them.
 

Assuming that the recommendations of this proposal are
 

followed, SODEVA would not have accomplished the functional
 

literacy targets established by the Lettre de Mission during
 

either 1981/82 or 1982/83. However, by the end of 1983/84
 

training targets would have been exceeded in each category
 

listed (see Table 14), 
the category of Cooperative Secretaries
 

would have been added, and the total number trained would have
 

exceeded the three year Mission target by nearly five times.
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TABLEAU 12
 

Personnel Non-SODEVA et Villageois Form's dans les Sections
 

Villageoises en 1983/84 par les PR Formds par la SODEVA
 

Lists par Rdgion
 

REGION NBRE DE PRa 
 NBRE DE VILLAGEOIS TOTAL FORME
 
FORMES PAR LES PR
 

LOUGA 
 864 60 chaque / 51.840
 

DIOURBEL 
 1.090 60 chaque 65.400
 

THIES 1.187 
 60 chaque 71.220
 

SINE-SALOUM 2.884 60 chaque 173.040 

6.025 361.500F/ 

a/. Ceci est le nombm de PR formls en 1982/83 et disponible pour enseigner 
en 1983/84. Voir Tableau 6. 

b/. Ceci serait divisd dquitablement -- 1 classe pour 30 femmes et 1 classe 
pour 30 hommes--

C/. Ceci reprLsente presque 20 % de la population totale du Bassin Arachidier.
Si ce rythme etait maintenu jusqu'en 1985/86, environ 50 %des habitants 
de toute la region seraient alphab4tises.
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Table 12
 

Non-SODEVA.Cadre plus Villagers 

Trained in Sections Villageoises 

in 1983/84 by SODEVA Trained 

PRs - Listed by Region 

Region # PRsa # Villagers Trained Total
per PR .Trained
 

Louga 864 	 60.ea._/ 51,840
 

Diourbel 	 1,090 65,400
 

Thies 	 1,187 "V 71,220 

Sine Saloum 	 2,884 173040
 

6,025 36 1$5 00E/
 

a/This is the n'umber of PRs trained "during 1982/83 and avail

able to teach in 1983-84. See*Table 6.. 


b/This would be equally divided-one class for 30 women and one
 
class for 30 men.
 

E/This represents almost 20% of the total population of the
 
peanut basin. 	If this rhythm were followed until 1985-86
 
nearly 50% of the inhabitants of the entire region would
 
be literate.
 



TAB LE A U 13
 

Villageois Formfs en 1984/85 par les PR de la SODEVA
 

Listes par Region
 

REGION 	 NBRE DE PR 
 NBRE DE VILLAGEOIS TOTAL FORME
 
FORMES PAR LES PR
 

LOUGA 1.880 	 60 chaque 112.800
 

DIOURBEL 1.090 	 60 chaque 65.400
 

THIES 1.187 	 60 chaque 71.220
 

SINE-SALOUM 2.884 	 60 chaque 173,040
 

TOTAL 	 7.041 422.460 

a/. 	 Ceci est le nombre de PR forms en 1983/84, nobre maximum estimt par en 

et disponible pour enseigner en 1984/85. Voir Tableaux 6 et 7 pour le 

nombre 	 de PR form's ' la fin de 1983/84. 

b/. 	 En 1984/85, on devrait avoir formg 12.150 D61gues et puisque ce
 

programme est le mgne que celui off ert aux PR (Voir Tableau 9), les 

D4l4gues devraient aussi pouvoir enseigner l'alphabltisation fonctionnelle 

en une L.N. Si chacun d'eux instruisait un groupe de 30, soit au niveau 

des hommes soit au niveau des femmes, (Voir Tableau 11) il serait 

possible d'accroftre de-nojhbm de villageois formeos en alphab~tisation 

functionnelle de 364.500.
 

4y 
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Table 13
 

Villagers Trained in 1984/85 by
 
'
SODEVA Trained PRs -- Listed by Region
 

-
Region * PRsa * of Villagers Total
 
per PR Trained
 

Louga 
 1,880- 60 ea. 112,800
 

Diourbel 1,090 
 65,400
 

Thies 1,187' 71,220
 

Sine Saloum 2p884 173,040
 

Total 7,041 
 422,460
 

!/This is the number of PRs trained during 1983-84. The maximum
 
number per year projected -- and available to teach in 1984/85.
 
See Table 6 and 7 for number of PRs trained by the end of
 
1983/84.
 

-- 1984/85 there would also be 12,150 Dele9gu~s trained and
 
since these program is the same as that offered to PRs (see

Table 9), 
it would be possible for D6lques to teach functional
 
literacy in an INL as well. If each taught one group of 30,
 
following either the curriculum for men or the curriculum for
 
women (see Table 11), it would be possible to increase the
 
number of villagers trained in functional literacy by 364,500.
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T A B L'E A U 14 

qbJectifs Proposes pour le Programme d'Aiphabtisation 

Fonctionnelle Par Rapport a ceux Fixes par la iettre de Mission 

1981-82 1982-83 1983-84 Resultat 

Dispositif SODEVA 120 	 205 209 
 534
 

(0)(663)/ 	 (0) (663) 

Paysans Relais 58 	 184 429 671
 

(0) 	 '6.025)_/ (1.016)t/ (7.041) 

Secr~taires de 	 758 1.136 1.561 3.455
 
Sections (0) 	 (968)9/ (6.073) (7.041) 

Auditeurs 	 19.670 22.064 30.800 72.534 
(0) 	 (0) (361.500)t / (361.500) 

Secretaires de 
Cooperatives .... 

(0) 	 (0) (12.150) (12.150) 

20.605 23.589 32.999 77.194 
(0) (.7.656) (380.922) (388.789)9/ 

Les chiffres entre parentheses indiquent les nombres de formes prevus suivant 
les recommandations du present rapport. 

b/. 	 Ce nombre comprend: 95 personnes (Voir Tableau 1) dont: 76 ATCR; 4 Formateurs 
Reginaux; 15 Assistants Formateurs Regionaux; plus 568 EB (Voir Tableau 4). 

Personnel SODEVA supplmentaire qui n'est plus necessaire au programme d'alpha
b~tisation fonctionnelle proprement dit. 

d.Voir Tableau 6. 

e/. 	 Voir Tableau 12. 

f/. 	 Voir Tableau 7. Note: Ces postes n 'etaient pas inclus dans le r6le de la SODEVA 
t definitel qu'il a " par la Lettre de Mission mais se sont ave'res essentiels. 

_g/. 	 Ce chiffre represente 1/5 de la population des 4 Regions du Bassin Aradhidier. 
Si ce chiffre annuel etait maintenu, tote la population de la Rdgin serait 
alphabgtisge en 6 ans. 

16~~ 
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Table 14
 

Proposed Targets for Functional Literacy Training
 

Compared with those Set by the Lettre de Mission
 

1981/82 1982/83 :1983/84 Result 

Dispositif 120 2 0 5  209 534 
SODEVA (0 )W (663)-' (0)/ (663) 

Paysan 58 184 429 671 
Relais (0) (6,025)-/ (1,016)- (7,041) 

Secretaires 
de Section 

758 
(0) 

1,136 d1,561 
(968)!/ (6,073) 

3,455 
(7,041) 

Auditeurs 19,670 22,064 30,800 72,534 
(0) (0) (361,500)e / (361,500) 

(Secretaires .... 
de Cooperatives)f/  (0) (0) (12150) (12150) 

20,605 23,589 32,999 77,194 
(0) (7,656) (380,922) (388,578)9

a/Figures in parentheses indicate projected numbers of those
 
trained according to this proposal.
 

-/This 
 includes: 95 (See Table I -- 76 ATCRs, 4 Regional Training
 
Officers, 15 Regional Assistant Training 0fficers) plus 568 EBs
 
Csee Table (4).
 

-/Additional SODEVA staff no longer required for functional literacy
 
training per se.
 

I/See Table 6.
 

-/See Table 12.
 

f/See Table 7. Note: These positions were not inlcuded in those
 
assigned to SODEVA to train by the Lettre de Mission, but were
 
found to be essential.
 

3/This figure constitutes one-fifth of the population of tbhe four
 
regions fo the Peanut Basin. rf this annual figure wera main
tained, the entire population of the ragton would be l±terate
 
within six years.
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V. 	Moyens Ncessaires pour Accomplir le Programme de
 

Formation Proposd Apras 1982/83:
 

A. Centres de Formation (CF) dans chaque D~partement:' Bien qu'il
 

ne soit pas ngcessaire d'ajouter d'autres CF pour l'ex~cution du
 

programme de formation en 1982/83--puisque les Centres D~partementaux
 

(CD) peuvent etre utilis~s I cet effet--il sera cependant essentiel
 

que chaque Dpartement dispose d'un Centre de Formation a partir
 

de 1983/84 afin de satisfaire les exigences du programme. Chacun
 

de ces CF sera dirig6 par un Assistant Formateur R~gional et
 

fonctionnera comme un centre de d~monstration active et de forma

tion pratique dans chaque Dpartement afin d'aider le personnel 

SODEVA d'ex~cution et le personnel non-SODEVA engag6 dans la forma

tion--particulirement les PR. 

Bien qu'il ait 6t6 d~jl propos6 l'installation d'un CF dans 

chaque Departement, on suppose que, d'aprAs les entrevue, le 

statut actuel des CF est A peu pras similaire I ce qui est pr~sent6 

au Tableau 15. Cependant, il est fortement recommand6 la visite 

de tous les CF et les sites afin de confirmer les presents statut 

et condition de chacun d'entre eux. 

Le modale pour chacun des CF devrait se baser approximativement
 

sur 	celui de Pout, except6e naturellement la composante CETAD. Plus 

sp~cifiquement, chaque CF devrait avoir:
 

1. une superficie adequate lui permettant d'op~rer:
 

a. en tant que centre de d6monstration agricole continue 

tras productif afin de fournir une unite de d~monstra

tion pratique pour les stagiaires et des revenus pouvant
 

aider a couvrir les frais de fonctionnement du CF;
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V. Inputs Required to Accomplish Proposed Training Program 
After 1982/83 

A. Training Centers (CFs) in Each Department: While 

additional CFs are not required to implement the training 

program through 1982/83, assuming the District Centers can 

be used as proposed (see Table 5), it will be essential from
 

the 1983/84 training year on to have one CF available in
 

each Department to accomplish training requirements. Each of
 

these CFs will be managed by an Assistant Regional Training 

Officer and will :furtction as a'living damonstra

tion/practically-oriented training center in each Department
 

to service the needs of the operating level personnel of SODE
 

and the non-SODEVA cadre heavily engaged in training function
 

especially the PRs. 

Although it has, for quite some time, been proposed that 

one CF should be established in each Department, it is assume
 

based upon interviews, that the present status of CFs is roug]
 

ly as presented in Table 15. It is strongly recommended,
 

however, that all CFs and CF sites be visited in order to con.
 

firm the present status and condition of each.
 

The model for each CF should be approximately that of the
 

Pout installation excluding, of course, the CETAD component.
 

More specifically, each CF should have:
 

1. adequate land to operate as a: 

a. continuous agricultural demonstration center whic!
 

is fully productive so as to provide a practical
 

model demonstration unit for trainees and also to
 

provide food and income to help cover the CF's
 

operating expenses; 
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TABLEAU 15
 

Statu des Centres De Formation - 1982/83
 

rGION 
 NBRE DE CENTRES CAPACITE 
 LIEU DEPARTMENT
 
D'HEBERGEMENT
 

RIES 
 3 20 
 MWrina Tivaouane
 

25 K. Sadaro Thins
 

20 Mbodiene Mbour
 

IOURBEL &/ 3 
 15/20 Mbackd Mbackd
 

15/20 Ngoye Bambey
 
15/20 
 Ndoulo Diourbel
 

DUGA 1b/1b/ 
 30 Kelle Guhye Louga
 

30 Lingutre Lingure
 
30 ? 
 Kgbgner
 

SNE-SALOUM 
 3 20 K. FOdd
 

20 
 ? Kaffrine
 

20 Sokone Nioro
 

Apparemment, Ngoye et Ndoulo ont des puits mais Uls manquent d'dquipement.
 

Mback4 n'a pas de puits.
 

Un centre seulement a td termine et ouvert dans la Rggion de Louga. 
Les
 
deux autres --financement FIDA aussi -- devraient Otre achevds avant la fin 
de 1'annde calendaire 1982. 
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Table 15
 

Status of Training Centers -,1982/83
 

(Centres de Formation)
 

Region 
Number 

of Centers 
Lodging 
Capacity Location Department 

Thies 3 20 Merina Tivaouane 

25 K. Sadaro Thies 

20 M'Bodiene M'Bour 
Diourbela/ 15/20 M'Backe M'Backe 

15/20 Ngoye Bambey
 

15/20 Ndoulo Diourbel
 

Louga-/ i 	 30 
 Kelle Gueye Louga
 
* 	 30 Linguere Linguere 

* 	 30 ? Kebemer 

Sine Saloum 
 3 	 20 K. Fode
 

20 ? Kaffrine
 

20 Sokone Nioro
 

!/Apparently Ngoye and Ndoulo have wells but they lack equipment.

M'Backe has no well.
 

-/Only 
 one center has been completed and opened in Louga Region.

the other two, also with funding from FIDA, are expected to be
 
completed before the end of CY 1982.
 

76 



31.
 

b. de disposer d'infrastructures de production animale et
 

avicole soutenue, y compris des possibilit~s de demons

tration d'6quipement fermier et de traction animale. 

Cette capacit4 servirait, comme dans "a" ci-dessus, 

supporter les frais de fonctionnement,du CF et per

mettrait aux stagiaires de "se. faire la main"; 

c. 	 une p~pinire pour fournir des plants servant au 

reboisement aussi bien qu'aux vergers; 

2. une capacitd d'h~bergement pour au moins 50 stagiaires X la 

fois et arrang6 de telle sorte que les femmes aussi bien 

que les hommes puissent y Stre h l'aise. (Le Tableau 15 

indique la capacite estimative des CF existants); 

3. 	 Ii est n~cessaire de pouvoir loger l'AssistanL Formateur 

et tout autre personnel afin d'assurer au CF ses opratiors
 

de dgmonstration pr~vues et le fonctionnement du stage au
 

niveau de l'agriculture, l'4levage et la production de plants 

destines au reboisement;
 

4. Une provision d'eau adequate pour. les stagiaires, la produc

tion agricole, l'4levage et l'aviculture; 

5. Des infrastructures ad~quates pour loger deux ou trois in

structeurs responsables des sessions de formation intensive
 

court-terme. 

Ii faut souligner que les CF existants sont presque tous 

lutilis~s en deg& de leur capacitY, ce qui est dti essentiellement 

au fait que le programme de formation de la SODEVA a connu un degrg 

d'oprationnalit6 moindre pendant ces deux ou trois derni~res annges.
 

Les CF proposes dans ce rapport pourraient Stre utilis~s totalement:
 

17ly 
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b. 	 continuous livestock and poultry production
 

-.facilities including animal traction and farm
 

jequipment demonstration capacities. This capa

bility would serve, as in a above, to support the'
 

cost,,6f the CF's operations and would provide
 

"hands on" experience for,,.trainees;
 

c. 	,nursery to provide trees for reforestation as-well
 

as for orchards.
 

2. 	Housing "capacity.:for::.at least 50 trainees at a time
 

and arranged so that women as well as men could be
 

accommodated comfortably. (Table 15-indicates esti

mated capacity for existing CFs).
 

3. 	Housing to accommodate the assistant training officer

and whatever staff personnel are determined as necessa
 

to maintain the CF and its fully functioning training.
 

and .demonstration operations--for agriculture, live

stock and nursery production.
 

4. 	hdequate water supply to provide for trainees, agricu:
 

tural production, livestock and poultry.
 

5. 	 Adequate accommodations for two to three visiting
 

instructors who would be responsible for short-term
 

intensive training sessions.
 

While it must be stressed that existing CFs are almost
 

,uniformly very substantially under-utilized, it is basically
 

because the SODEVA training program has operated at a minimal
 

level during the past two to three years. The CFs proposed ir
 

this.-report could be fully utilized (1) in pursuit of the ob

jectives spelled out in the recommendations above in support
 

of the massive functional literacy program, and (2), more
 

importantly, to provide for the continuation of functional
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1) en vue d'atteindre les objectifs d~finis dans les recomman

dations ci-dessus pour supporter le programme d'alphab6tisa

tion fonctionnelle massif, et
 

2) 	plus important encore, pour p.ermettre la continuation de
 

la formation fonctionnelle une fois l'alphab~tisation
 

r~alis~e. (Voir Tableau 16 pour les genres de programmes
 

de formation qui pourraient 5tre dispenses aux CF).
 

Ii faudrait que la FIDA soit contact~e afin de determiner le
 

co-t des nouveaux CF en construction dans la R~gion de Louga pour
 

pouvoir estimer:
 

a. le coat de 1'6largissement des CF existants de sorte que
 

chacun d'eux puisse contenir 50 stagiaires, plus le
 

personnel n6cessaire et
 

b. le cotit de construction des nouveaux CF afin que chaque 

D~partement au Sine-Saloum en ait un. 

B. Personnel Administrateur des CF et Personnel de Supervision
 
de la Formation:
 

Ii est propos6 la creation du poste d'Assistant Formateur
 

R~gional (15 en tout), un affect6 dans chaque CF. Ils seraient
 

responsables:
 

1) Du fonctionnement et de la maintenance des CF, y compris:
 

a. production agricole et operations de d6monstration;
 

b. production animale et operations de demonstration;
 

c. production avicole et op6rations de d6monstration.
 

2) De la supervision et du fonctionnement de la planification
 

et l'ex~cution des programmes de formation annuels.
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TABLEAU 16 

Programmes de formation Indicatifs
 

i. CENTRES D' INTERET MAJEURS 

A. SANTE B. PRODUCTION AGRICOLE 

Mdecine Preventive 
Hygiane g~n~rale 

Sarclage 
Protection du Sol 

Nutrition 
Purification de l'Eau 

Engrais 
Insecticides 

Stockage et Conservation des Aliments 
Preparation des Aliments 
Habitation 
Hygiane Corpore lle 
Habillement 

Fongicides 
Mulching 
Irrigation 
Production/Distribution/Stock

age des Semences 
Maralchage de Contre-Saison 

C. COMMERCIALISATION AGRICOLE 
Reboisement, Arboriculture, 
Vergers 

Cr dit/Int~rgt Assolement 
Commerci alisation 
Transport D. PRODUCTION ANIMALE ET AVICOLE 
Investissement 
Emballage pour Transport
Pes~e/Triage/Comptabi lit6 
Utilisation des Sous-Produits 
Technologie Appropri~e 

Traction Animale (Culture
Attelge) 

Santd et Alimentation du Bdtail 
Production Animale/Commer

cialisation 
Production Avicole/Commer

cialisation 

E. RECHERCHE ET INNOVATIONS F. FONCTIONNEMENT DES COOPERATIVES
 

Energie Solaire Dispensaire de Cooperative

Pisciculture 
 Boutique de Cooperative

Cultures Nouvelles 
 Equipement de Coopdrative

Approches de Technologie Interm~daire Gestion de Cooperative

Petits Projets d'Auto-Encadrement Intendance de Coopgrative
 

2. DOMAINES DE FORMATION SPECIAUX 

Les Femmes dans le D~veloppement

Participation de la Population dans la Planification et l'Executibn
 

des Projects,
 
Planning Familial,
 
Alphab~tisation et Calcul Fonctionnels D~passant le Niveau de Base.
 

t14'Y 
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Table 16
 

Illustrative 
Training Programs 

1. 	Major Thematic Groups
 

A. 	Health 


Preventative Medicine 
Sanitation 

Nutrition 

Water Purification 

Food Storage and Preservation 

Food Preparation 

Improved Housing 

Hygiene 

Clothing 


C. 	Agricultural Commercia-

lization 


Credit/Interest 
Marketing 

Transportation 

Investment
 
Packing for Shipment 

Weighing/Grading/Accounting 

Utilization of By-Products 
Appropriate Mechanization 

E. Research & Innovations 


Solar Energy 
Pisciculture 
New Crops 
Intermediate Technology App-
roaches 
Self-Help Schemes 

II. 	Special Training Areas
 

Women in Development
 

B. 	 Crop Production
 

Weeding
 
Soil Protection
 
Fertilizer
 
Insecticides
 
Fungicides
 
Mulching
 
Irrigation
 
Seed Production/Distributi
 

Storage
 
Dry Season Agriculture
 
Reforestation, Arboricultu:
 

Orchards
 
Crop Rotation
 

D. 	Livestock/Poultry Prod
 
tion
 

Animal Traction
 
Care & Feeding
 
Livestock Production/ 

Marketing 
Poultry Production/ 

Marketing
 

F. 	 Operation of Cooperati
 

Cooperative Dispensary
 
Cooperative Store 
Cooperative Equipment 
Cooperative Management 
Cooperative Governance 

Popular Participation in Project Planning & Implementation 
Population Planning 
Functional Literacy and Numeracy Beyond the Basic Level 
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En outre, comme la SODEVA 61argit le champ et le degrg de forma

tion qu'elle doit fournir pour r~pondre aux besoins d'amnlioration 

du bien-etre du monde rural, il lui sera absolument n~cessaire 

de changer son organigramme. En 1984/85, lorsqu'une partie 

importante du travail ant~rieurement effectud par les EB sera 

assum~e par les PR, la SODEVA aura peut-etre besoin de moins d'EB 

mais ils devront etre mieux prepares, forms et plus exporiments 

pour servir les PR efficacement. La SODEVA devra aussi, soit
 

employer un plus grand nombre de spcialistes pour couvrir la
 

multitude de spcialisations indiqu~es dans le Tableau 16, ou 

alors, s'arranger pour "emprunter" ou 6changer du personnel I 

court ou moyen terme, avec des organisations disposant de tels
 

sp~cialistes au sein de leurs structures.
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Moreover, as SODEVA expands the 
scope and amount of training
 

it will provide in response to rural demands for improved well-'
 

being, it will be necessary for SODEVA to alter its staffing
 

pattern. By 1984/85 when a substantial proportion of work formerll
 

taken care of by EBs has been assumed by PRs, SODEVA may require
 

fewer EBs but they will have to be better prepared, trained and
 

more skilled in order to serve PRs effectively. SODEVA will also
 

either have to employ a larger cadre of specialists ,toIcover the
 

multitude of specializations indicated by Table 16 or it will have,
 

to arrange to borrow or exchange personnel on short or long-term
 

bases with organizations normally having such specialists on their
 

regular staffs.
 

C. Training of Rural Blacksmiths (Artisanat Rural): An area
 

of critical concern has been identified as being the shortage of
 

blacksmiths in the rural areas 
to assist with the growing mechaniza

tion of rural agriculture. In reviewing the problem it became appa

rent that perhaps the best approach to solving the problem was alrea"
 

underway in Sine Saloum where SODEVA had established a program assis

ted by foreign donors in which BernardCHAUVIN was engaged in a pro

ject to prepare blacksmiths (forgerons) who would remain in villages
 

following their training. Having begun to work on the project in
 

1979 , some 18 blacksmiths had been trained as of May, 1982. In 

Mr. Chauvin's estimate, it would be desirable if there were 

forgerons trained per department. Since this program has begun suc

cessfully, it is recommended that it be continued with increasing
 

Senegalization of the training staff. Meanwhile, it is also highly
 

recommended that Mr. Chauvin be retained for another tour 
of duty
 

and that his time be devoted to expanding to other regions' the kind 

of program already initiated in the Sine Saloum.
 

12 
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C. Formation des Forgerons Ruraux (Artisanat Rural): Le manque
 

de forgerons dans les milieux ruraux pour aider la m~canisation
 

croissante de l'agriculture a 6t6 identifid comme un secteur
 

d'int~ret important. En passant ce problime en revue, il est
 

apparu que la meilleure approche peut-etre pour le r~soudre est
 

d~jA 	en cours au Sine-Saloum ot la SODEVA avait 6tabli un programme 

assist6 par des donateurs 6trangers et dans lequel Bernard
 

Chauvin 6tait engag6 dans un projet avec des forgerons qui reste

raient dans leurs villages apras leur formation. Comimenc en 

1979, le projet a form6 quelques 18 forgerons au mois de Mai 1982. 

Selon les previsions de M. Chauvin, il serait souhaitable que 12 

forgerons soient forms par D~partement. Puisque ce programme
 

est une rdussite, il est recommandd qu'il soit maintenu avec une
 

plus 	grande s~ndgalisation du personnel formateur. Ii est aussi
 

trAs recommand6 que M. Chauvin soit retenu pour une autre mission
 

et qu'il se consacre A 6tendre aux autres Regions le genre de
 

programme d~jA commenc6 au Sine-Saloum. Il apparalt cependant
 

qu'il faudrait consid~rer le recrutement d'expatri~s supple

mentaires qui travailleraient sous la direction de M. Chauvin
 

afin d'acc~l~rer le rythme; et d'6largir le champ d'ex~cution
 

du projet I travers le Bassin Arachidier.
 

VI. 	 Formation Propos~e pour le Personnel de la SODEVA aux 
niveaux D~partemental, PMgional et National: 

A. Formation au Niveau D6partemental: Comme le montre le 

Tableau I, un nouveau poste serait cr6 au niveau d~partemental; 

il s'agit du poste d'Assistant Formateur. Ainsi, cette fonction 

zIF/ 



It appears, however, that consideration should be given to re

cruiting additional expatriates to work under Mr. Chauvin's super

vision so as to accelerate the scope and pace of project implemen

tation throughout the Peanut Basin.
 

VI. Training Recommended for Departmental, Regional and National
 

Level Personnel of SODEVA:
 

A. Departmental Level Training: As was indicated in Table 1
 

in Section N, a new position would be established at the Departmen

tal level--the position of Assistant Training Officer--so that that
 

function would no longer be combined with "Vulgarisation-Semence."
 

Training for the Assistant Training Officers would have been 
accom

plished for the 1982/83 period in conjunction with the training pro

gram conducted for the ATCRs (See Table 1). To meet the designated
 

20 days of training proposed for the remaining Departmental level
 

cadre--Cooperative, Livestock, Administration (Intendance), and
 

Extension-Seed (Vulgarisation-Semence)--the program outlined in
 

Table 17 is recommended. Since earlier scheduled programs at the
 

CFs will have been completed, it is recommended that one CF in each
 

region be selected for the Departmental Cadre training--one for
 

each area of specialization.
 

If all established Departmental level positions were filled the
 

would be 15 cadre attending each of the four CF sessions. Since the
 

capacities of some of the CFs will exceed 15, SODEVA might wish to
 

invite appropriate CER specialists to attend these sessions to the
 

extent that space is available on the condition that their respec

tive branches would assist in providing specialists for the instruc

tional programs. Since CERs at present have no training programs
 

available, it is recommended that SODEVA consider assuming this
 

function in addition to its other training functions since:
 

72 
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ne 
sera plus associ~e I la Vulgarisation-Semence. Le programme
 

de formation des Assistants Formateurs aura 6td effectu6 pour la
 

p~riode 1982/83 en meme temps que celui des ATCR (Voir Tableau 1).
 

Le programme propos6 au Tableau 17 est recommand6 pour respecter
 

les 20 jours de formation proposes pour le reste des cadres du
 
niveau d~partemental, c'est-&-dire les cadres de la cooperative,
 

de l'levage, de l'intendance, et de la Vulgarisation-Semence.
 

Puisque les programmes pr~vus ant~rieurement aux CF auront 6t6
 
accomplis, il est recommande qu'un 
CF dans chaque r~gion soit 
choisi pour la formation des cadres d~partementaux, un pour 

chaque specialitY.
 

Si tous les postes d6partementaux crds sont pourvus, il y
 

aurait 15 cadres qui assisteraient h chacune des 4 sessions des CF.
 

Puisque certains centres disposent d'une capacit6 exc~dant le 
nombre de 15, il serait probablement possible pour la SODEVA 

d'inviter des sp~cialistes des CER qualifies pour assister A ces 

sessions, dans la limite de la disponibilit6 de l'espace et 

condition que leurs branches respectives aident A fournir des 
sp~cialistes pour les programmes institutionnels. Dans la mesure 

oa, A l'heure actuelle, les CER ne disposent d'aucun programme 
de formation, est recommand6 la SODEVAil que songe A assumer cette 

fonction, en plus de ses 
autres fonctions puisque:
 

1. il serait rentable pour la SODEVA d'assumer cette responsabilit6;
 

2. cela d6signerait la SODEVA comme l'unique responsable

presque de la formation en milieu rural dans le Bassin
 
Arachidier;
 

3. cela d~velopperait la cooperation; et
 

4. cela augmenterait le nombre de cadres qualifies et formes pour 
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promouvoir le d~veloppement dans le Bassin Arachidier. Ce genre 

de formation qui serait men6 en 1982/83, dans la mesure ot il 

serait tras limitS, permettrait I la SODEVA d'acqurir une 

experience sur le terrain afin de pouvoir v~rifier comment les
 

programmes de formation communs 
A la SODEVA et aux CER peuvent
 

fonctionner. 
De lh il serait possible de decider de l'extension 

ou de l'arret de cette experience. (N.B.: il y a 47 Arrondisse

ments dans le Bassin Arachidier: 10 dans la R6gion de Louga, 

7 A Diourbel, 11 1 Thias et 19 dans le Sine-Saloum. Par cons6

quent, dans tout domaine de sp~cialisation telle que la formation
 

au niveau des cooperatives, il faudrait ajouter 47 1 tout groupe
 

SODEVA I former puisqu'il y a 1 CER par Arrondissement). Cepen

dant la croissante mission de la SODEVA en matiare de formation 

6tendrait les prestations de 1'organisation X d'autres agences 

et institutions de d~veloppement rural, ce qui ne serait que 

naturel et logique. 
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(1) it would be cost-effective for SODEVA to assume 
this respon

sibility; (2) it would identify SODEVA as 
being almost uniquely
 

responsible for rural development training within the Peanut Basin
 

(3) it would promote cooperation; and (4) it would enhance the
 

cardre of qualified and trained personnel available to promote
 

development in the Peanut Basin. 
 This training experiment during
 

the 1982/83 year, since it would be done 
on a limited basis, would
 

provide SODEVA with a field experience to test how combined train

ing programs for SODEVA and CER cadres would work out. 
Based on
 

this experience, the decision could be made to expand or terminate
 

the effort. (Note: The number of Arrondissements in the Peanut
 

Basin is 47--10 in Louga, 7 in Diourbel, 11 in Thies and 19 in Sin
 

Saloum--therefore, in any given 
area of specializatilon, such as 

cooperative training, the maximum number to be added to any SODEVA 

cadre training group at this level would be 47 since there is one 

CER per Arrondissement). However, it would, appear that SODEVA's 

growing mission in training would make the expansion of its 

services to other rural development agencies and institutions, a 

natural and logical extension. 
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TABLEAU 17
 

Formation pour les Cadres D6partmentaux de la SODEVA
 

1982/83
 

/
Vulgarisation-Semencea Avril (4)
 

Revision du contenu des programmes
 
de la Vulgarisation-Semence pour
 
le stage des ATCR et EB
 

M~thodologie/Evaluation/AVb Mai ( de la semaine)
 

Travailler avec/dans les Cooperatives Mai ( de la semaine)
 

Techniques et Approches Nouvelles Mai (3 jours de la semaine)

Recherche-D~veloppement lides I
 
la SODEVA
 

Cooperation 

R6vision du contenu des programmes Avril (4)
des cooperatives pour le stage des 
ATCR et EB
 

Methodologie/Evaluation/AV Mai ( de la semaine)
 

Vulgarisation/Semence et Credit Mai ( de la semaine)
 

Techniques et Approches Nouvelles Mai (3 jours de la semaine)

Recherche-Ddveloppement li~es I 
la SODEVA 

Elevage 

M~thodologie/Evaluation/AV Avril (4 - de la semaine) 

Revision du contenu des programmes lids Avril (4_- de la semaine et 
& l'1levage pour le stage des ATCR et EB Mai ( de la semaine) 

Vulgarisation/Elevage et Cooperatives Mai ( de la semaine) 

Techniques et Approches Nouvelles Mai (3 jours de la semaine)
Recherche-Dveloppement en Elevage
li~es au programme de la SODEVA 

Intendance
 

R6vision du contenu des programmes lides Avril (4)
 
a 'intendance pour le stage des ATCR et EB
 

Stage et Evaluation des Intendants au Mai (1)
 
niveau des coop6ratives (Sections
 
Villageoises et CR)
 

M~thodologie/Techniques d'6valuation/AV Mai (3 jours dans la semaine)
 

ff3x 
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Table 17 

Training for SODEVA 
Departmental (Operation) 

Level Cadre, 
1982/83 

1) Extension- SeedA/ 

(Vulgarisation-Semence) April (4) 

Review of Extension 
Seed Content Component of 
Training Programs Given 
to ATCRs and EBs 

Teaching Methods/Evaluation-i 
AV 

May ( .of week) 

Working with/through 
cooperatives 

May (' of week) 

New Techniques and Approaches-
Research & Development 
Related to SODEVA 

May .(3 days of week) 

2) Cooperative (Cooperation) 

Review of Cooperative Related 
Content of Training Programs 
Given to ATCRs and EBs 

April(IJ4) 

Extension/Seed and Credit May ( of week) 

Teaching Methods/Evaluation 
AV 

May ' of'Iweek) 

New Techniques and Approaches-
Research & Development 
Related to SODEVA Program 

May (3 days of week) 

3) Livestock (Eldvage) 

Teaching Methods/Evaluation 
AV 

April (4 -. of week) 

Review of LIvestock Related 
Content of Training Programs 
Given to ATCRs and EBs 

April (4 --
May,I . 

'of . ek) 
of week) 

and 

Extension/Livestock and 
Coops 

May (h.of week) 

New Techniques and Approaches 
Research and Development 
in Lives-tock Related to 
SODEVA Program 

May .3.days of week) 
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Notes du Tableau 17
 

a/ 
A noter que cette fonction a 6t abandonn~e. Dans 1'actuelle
 

structure de la SODEVA laFormation est inclue dans la
 

Vulgarisation/Semence; avec les propositions de ce rapport, 

la Formation devient une unitg A part et le Formateur est, 

responsable de la supervision des CF dans chaqueDpartement. 

La formation du Formateur Dpartemental (Assistant du Formateur 

Rgional) est programm~e au Tableau 1. 

b/ 	Ce module, commun aux quatre programmes, est programmg aux 

mgmes moments afin que le mgme groupe enseignant puisse les 

mener tous. 
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4) Administration (Intendance)
 

Review of Administration Related April (40
 
Content of Training Programs
 
Given to ATCRs and EBs
 

Training and Evaluating Adminis- May (l)
 
trators at the Co-operative
 
level (Section Villagoise and
 
CR)
 

Teaching Methods/Evaluation May ,(3 days of week)
 
Techniques/AV
 

Footnotes:
 

a/It should be noted that the training function has been dropped.
 
In the existing SODEVA structure Formation is included with
 
Vulgarisation-Semences; under the recommendations of this
 
report, Formation becomes a separate function and this
 
Training Officer is responsible for the supervision of CF in
 
each Department. The training for the Departmental Training

Officer (Assistant to the Regional Training Officer) was
 
programmed in Table 1.
 

b/This module, common to all four training programs, is scheduled
 

at different times so the same teaching unit can handle all of
 
them.
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B. Formation aux Niveaux R gional et National: Pour les cadres
 

de haut niveau de la SODEVA, les programmes d~finis aux Tableaux 18
 

et 19 sont recommand~s. Alors que les cadres de la SODEVA spec

ialists dans chacun de ces domaines seraient essentiellement 

responsables des programmes de formation, il est 6galement prdvu 

que des experts hautement qualifies dans les domaines de leur 

spcialit6 puissent aider dans la r6alisation de ces programmes. 

Ils viendraient des autres d~partements du Ministre du Dveloppe

ment Rural (Agriculture, Elevage, Cooperation, etc...) et aussi 

d'autres Ministares telles que la Sante, la Promotion Humaine, 

Les Eaux et Forets, etc... A la fin de 1982/83, quand le programme 

aura Std mend, les cadres sup6rieurs de 1a SODEVA pourraient 

apporter des critiques positives et bndficier de 1'expdrience 

tirde du programme g~ndral de formation qui aura dtd mend aux 

niveaux d~partementaux et meme plus bas dbs le debut de la meme 

annie. En outre, la Direction de la Formation (ETAD inclu) se 

chargerait des Mthodes d'instruction/Evaluation et unites audio

visuelles et serait -- on le souhaite -- aidde par des spcialistes 

de la Radio.
 

Ces programmes de niveau suprieur fourniraient l'occasion 

d'un inventaire, d'une dvaluation liminaire du cycle de formation 

1982/83 et d'une planification des programmes I r~aliser dans 

le futur. Ceci permettrait aux cadres supdrieurs de la SODEVA 

de dresser un inventaire des besoins en genres de formation 

requise localement et A l'tranger durant les 2 ou 3 p~riodes 

suivantes (1983/84; 1984/85 et peut-etre 1985/86). Des spcialistes 

de la SAED, la SOMIVAC et le PIDAC seraient invites h participer
 



B. National and.Regional Level Training: The training 

programs outlined in Tables 18 and 19 are recommended for the
 

more senior level personnel in SODEVA. While SODEVA's own staff
 

with special expertise in each of these areas would be funda

mentally responsible for the training programs, it is also anti

cipated that well-qualified experts in, appropriate fields would 

, , also be made available to assist from other units within the 

Ministry of Rural Development (Agriculture, Livestock, coopera-, 

tives, etc.) as well as from other governmental units such as 

Health, Promotion Humaine, Waters and Forestry, etc. By the 

time this program is offered at the end of the 1982/83 training 

year, the senior cadre of SODEVA would be able to benefit from 

and constructively critique thi experience derived from the massive 

training program accomplished at the Operational levels and below 

earlier in the year. In addition, the Training Direction (including 

CETAD) would be responsible for the Teaching Methods/Evaluation and 

AV components,.hopefully assisted by specialists from radio. 

These training programs at the senior level would provi- d an 

opportunity for assessment, preliminary evaluation of ,the 1982/83
 

training cycle and program planning for the future. It would per

mitlkSODEVA's senior cadre to complete a needs assessment of the 

kinds of training required in-country and abroad during the next 

two to tk"ree year period (1983/84, 1984/85 and perhaps 1985/86).
 

Specialists would also be invited to participate in the SODEVA seni,
 

level training programs from SAED, SOMIVAC and PIDAC to review
 

common problems, innovations and proposed training targets. Sub

sequently, once SODEVA completed its own self-assessment and out

lined its future training programs for higher and middle level
 

personnel, the other regional training and development agencies
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aux programmes de formation destinds aux cadres de la SODEVA.
 

Ensemble, ils pourraient passer en revue les problames communs,
 

les innovations et les objectifs fixes A la formation. 
Par la
 

suite, une fois que la SODEVA aura dress6 son propre bilan et d~fini
 

dans ses grandes lignes ses programmes futurs pour les cadres du
 

nivrau sup~rieur et interm~diaire, les autres agences de dveloppe

ment et de formation r~gionales au niveau du Ministare du D6veloppe

ment Rural dfiniraient aussi leurs propres besoins en formation
 

et dans quelle mesure ces besoins rejoignent ceux de la SODEVA,
 

alors, la SODEVA pourrait envisager de mener des programmes de
 

formation communs dans des domaines d'int~rat commun. 
En fait,
 

vu le d~veloppement des projets OMVS et OMVG, on pourrait aussi
 

accord6 I ces 2 organisations la possibilitO de participer aux
 

programmes communs de formation. Ces programmes qui seraient
 

aussi bien "nationaux" que "r~gionaux" dans leurs limites respec

tives seraient:
 

1. rentables;
 

2. pourraient promouvoir la cooperation entre les agences
 

de d~veloppement;
 

3. aideraient I l'identification et a l'extension d'approches
 

fructueuses, en ingme temps qu'ils feraient tout pour
 

gviter les genres de programmes qui ont 6chou6 par
 

manque de productivit6;
 

4. utiliseraient au maximum les instructeurs et formateurs
 

les plus qualifies et les plus efficaces, de meme que
 

leurs materiels et infrastructures. On y incluerait
 

le CETAD et sa capacit6 6largie et sans 6gal.
 



within the Ministry of Rural Development might also review their
 

own training needs and .to the extent;'that their needs coincide
 

with those of SODEVA, then SODEVA should consider conducting.
 

joint training programs in areas of common--interest :ad concern.
 

In fact, as the OMVS and OMVG programs develop, these two agencies
 

too should be'given the, opportunity to parti'cipate in the common
 

training pool arrangements. These training programs which would
 

be "national" in addition to bein'g "regional" in their scopes
 

would: (1) be cost effective; (2) promote cooperation among deve

lopment agencies and efforts; (3) help to identify and expand
 

fruitful approaches while-:.:'lagging those unsuccessful and non

productive as types to be avoided; (4) make;.maximum use of the most
 

skilled and effective teachers and trainers and their-'materials
 

and facilities--including CETAD and its expanded and unequaled na

tional capability....
 

The intra-Ministerial and interoMinisterial training coopera

tion being recommended in this report is absolutely,essential. As
 

the illustrative list of topics to be taught (see Table 16) indi

cates, there are such a variety of subjects.'to be::covered that no
 

one governmental unit has the scope or depth to handle 'themall
 

effectively. For support in offering those which SODEVA cadre can

not, it must be easily possible to call,upon the appropriate agenci
 

for the qualified and specialized manpower required.
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TABLEAU 18
 

Formation des Cadres de la SODEVA aux niveaux National et
 
Regional I la DTO/DAPa/ et a la DEP/DEPb/
 

1982/83
 
Modules de Formation DTOcDAp/ DEiDC/ 

1. R~vision du contenu du 
 Avril (4) tous lesprogramme de stage des ATCR et EB 
 deux d/
 
2. Organisation/Gestion du Programme Mai 
( d'lsemaine)de Formation Elargi; Fonctionnement 
 tous les deuxdes CF et Travail avec les Coopgratives
 

3. D~veloppement de Programmes de Formation
Regionaux Pr~parant l'exploitation et 
 Mai, ( de la larel'utilisation des Ressources non-
 semaine),
SODEVA (ex.: CER, Santd, Promotion e•ie 
Humaine, etc...)
 

4. Plus d'accent sur: Problames 
- Mai ( de la lare
Solutions, Approches, feed-
 semaine)

back. Participation des
 
Populations 9 la Planification
 
et l'ex~cution 

5. Planification pour 1983/84. 
 Mai ( de la 2ame Mai ( de la 2ameReviser Nouveaux Programmes semaine) semaine)

et contenu; AV et Role du
 
CETAD
 

Notes:
 

a/. La DTO est, au niveau national, la Direction Technique des
 

Operations. Elle comprend: 
 Division du Suivi Technique avec des
 
Sections pour 1) l'Agronomie, 2) lElevage et la Zootechnie et
 

3) le Reboisement-Conservation des Sols; Division Intendance avec
 
des Sections pour 1) les Approvisionnements et 2) la Commercialisa

tion-Cr~dit; Division de la Formation et de la Vulgarisation avec
 
des Sections pour 1) la Vulgarisation Agricole, 2) l'Education
 

Cooperative, 3) l'Alphab~tisation, 4) l'Audio-Visuel et 5) le CETAD.
 

ofl 
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Table 18
 

Training for SODEVA National and
 
Regional Level Cadres in DTO/DAP- /
 

and DEP/DEPk/
 
1982/83
 

Training Programs Preparing
 

Training Modules DTO/DAPE/ DEP/DEP-/ 

1. Review of Program Apr (4)  bothl/ 
Content for ATCR 
and EB Training 

2. Organization/Management 
of Extended Training 

May ( of 1 week) 
both 

Program; Operation of 
CFs and Working with 
Coops 

3. Development of Regional May ( of 1st week) 

to Exploit and Utilize Non-

SODEVA Resources (e.g., CERs,
 
Health, Promotion, Humain,
 
etc.)
 

4. 	Greater Emphases on: May (3 of 1st ,
 

Problem-Solving 
 week)
 
Approaches, Feedback,
 
Popular Participation
 
in Planning and
 
Implementation
 

5. 	Planning for 1983/84; May Ch of 2nd May ( of .2nd week)

Review New Programs week)
 
and Content; AV and
 
Role of CETAD
 

Footnotes:
 

!/DTO is 
at the National level and is the Direction Technique des
 
Operations. It includes: 
 Division Suivi Technique with Sections
 
for (1) Agronomie, C2Y Elevage-Zootechnie and 3Y Reboisement-

Conversation des Sols; 
Division Intendance with Sections for

(1) 	Approvisionnements and 
(2) 	Commercialisation-Cr4dit;
 
Division de la Formation et de la Vulgarisation with Sections
 
for (.) Vulgarisation Agricole, 
(21 	Section Education Cooperative,

(3) 	Alphabetisation, (4) Audiovisuelle and 
(5) 	CETAD.
 

DAP is at the Regional level and is the Division des Actions et
 
Programmes which includes the 
following Services: Cl) Produc
tions Vdgetale; (2) Productions Animales, ('3) Reboisement et

Conservation des Sols, 
C4) 	Formation, (5) Cooperation, and
 
(6) 	Intendance.
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La DAP est, au niveau Regional, la Division des Actions et Programmes
 

qui comprend les services suivants: 1) Productions V6g~tales;
 

2) Production Animales; 3) Reboisement et Conservation des Sols,
 

4) Formation, 5) Cooperation et 6) Intendance.
 

b/. 
 La DEP est, au niveau National, la Direction Des Etudes et de la
 

Planification qui comprend un Bureau d'Etudes composd de: 
1) Agro

nome, 2) Sociologue, 3) Economiste, 4) Statisticien, 5) Gographe,
 

et 6) Ing~nieur du Gnie Rural; 
une Unit6 Informatique, un Service
 

de la Documentation; et un Atelier de Dessin.
 

La DEP, au niveau RMgional, est la Division de 1'Evaluation et
 

de la Programmation et elle comprend: un Bureau de la Programmation 

et de l'Evaluation qui a 3 composantes: 1) Agronomie, 2) Sociologie
 

et 3) Economie; un Service des Enquates; et un Service de la 

Documentation 

c/. Aucun des ces 2 groupes ne devraient d~passer 50 personnes et 

celles-ci pourraient par consdquent Stre log~es I Pout ou R un 

des CF 6largis pour contenir 50 1 la fois. 

d/. Les 4 Formateurs Rgionaux auront particip6 au "Stage de Formation 
pour les ATCR et les Formateurs R~gionaux" y compris les Assistants
 

Formateurs Regionaux supervisant les CF et operant au niveau
 

D~partemental. (Voir Tableau 1). 
 Cependant, cette experience
 

les rendra inestimables pour aider I la presentation de la
 

Section 1 de ce programme de formation. 



(continued)
Tale -18 


Footnotes
 

b/DEP at the National level is the Direction des Etudes et de la
 
Planification which includes a Bureau d'Etudes which contains

the following: (1) Agronome, (2) Sociologue, 3) Economiste,
 
(4) Statisticien, (5) Geographe, and 
(6) Ingenieur du Genie
 
Rural; a Unite Informatique; a Service de la Documentation;
 
and an Atelier de Dessin.
 

DEP at 
the Regional level is the Division de l'Evaluation et de
 
la Programmation and it includes: 
 Bureau de la Programmation
 
et de l'Evaluation which has three components--(l) Agronomie,

(2) Sociologie, and (3) Eonomie; 
a Service des Enqugtes; and
 
a Service Documentation.
 

c/Neither of these two groups would exceed 50 
people and they
 
could, therefore, be accommodated at Pout or at one of the CFs
 
expanded to handle 50 at a time.
 

V/It is realized that the 4 Regional Training Officers will have
 
participated in the "Training Program for ATCR and Regional

Training Officers" including the Assistant Regional Training

Officers supervising the CFs and working at the Departmental

(operational) level 
(see Table 1T. However, this experience

will make them invaluable in assisting with the presentation

of segment 1 of this training program.
 

'4/
 



45.
 

TABLEAU 19
 

Formation des Cadres Nationaux et R~gionaux del la SODEVA
 
en matiare d'Intendance/Personnel et Finance/Compatabilit6
 

1982/83
 

I. Intendance/Personnela / - Niveaux National et 4gional 

A. Mettre A jour la connaissance des 
 12-17 Mai
 
programmes et des proc~d~s 
nouvelles m~thodes et techniques

en matiere d'intendance et de 
personnel
 

B. Orientation sur les Programmes dec/ 
 18-21 Mai
Formation de la SODEVA pour tous les
 
cadres des Cooperatives au niveau des
 
Sections Villageoises et des CR.
 

C. Identification des besoins en Formation 
 23-25 Mai
 au Niveau D~partemental et en dessous en:

Gestion; entretien de fichiers, utilisation

de l'Squipement, Fiches personnel, Evaluation,

Inspection et feed-back en Intendance.
 

D. Elaborer Programme de Formation pour 
 26 Mai -Formateurs et Assistants Formateurs 3 Juin

R~gionaux en mati~re d'Intendance et

d'Activit~s du Personnel 
' des niveaux
 
appropri6s pour les besoins des
 
D~partements et CR. 

II. Finance et Comptabilit6b - Niveaux National et R~gional 

A. Mettre & jour la connaissance des 
 12-17 Mai
 programmes et proc~dds - nouvelles
 
mthodes et techniques de Finance/
Compt abi li tg. 

B. Orientation sur les Programmes de 
 18-21 Mai
Formation de la SODEVA et pour les cadres

de la SODEVA et pour les cadres des
 
Cooperatives au niveau des Sections
 
Villageoises et des CR.
 

C. Identification des Besoins en 
Formation 
 23-25 Mai
 
au Niveau D~partemental et en dessous en:

Comptabilit6 de base, Contr-le et Gestion

des Finances; Gestion du Service, Proc6
dures Bancaires; Apurement et Inspection.
 



44k
 

Table . 19 

Training SODEVA Cadre National and
 
Regional Cadres in Administration/Personnel
 

and Finance/Accountinq
 

1982/83
 

I. Administration/Personnel2/ - Regional and National !lT. I 

A. Updating knowledge of programs May 12-17 
and processes -- new methods 
and techniques in Administra
tion and Personnel 

B. Orientation on 
c/

SODEVA- May 18-21 
Training Programs for all 
SODEVA Personnel and for Co-op 
SV and CR Level Cadres 

C. 	Identification of Training Needs May 23-25
 
at Departmental Level and Below
 
in: Office Management; Files
 
and Records Maintenance; Use of
 
Office Equipment; Personnel
 
Records; Evaluation, Inspection
 
and Feed-back in Administration.
 

D. Design Training May 26-June'3'
 
Program for Regional Training
 
and Assistant Training Officers
 
on Subjects of Administration
 
and Personnel Activities at
 
levels appropriate to the
 
CR and Departmental needs
 

Footnotes:
 

!/This would probably be limited to those personnel from the
 
national level who are in the Division du Materiel et des
 
Service Generaux (Section Entretien and Section Compatabilite
 
des Matigres) and Division du Personnel (Section Recrutement et
 
Gestion). At the Regional level it would include the Division
 
Administrative et du Personnel (Service du Personnel) and
 
Services G'eneraux).
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D. Elaborer Un Programme de Formation pour 
 26 :Mai - 3 Juin 
Formateurs et Assistants Formateurs
 
R~gionaux, en ratilre de Compatabilit6;
 
Tr~sorerie; Analyses et Etudes Financiares;
 
Relations avec les Banques; Operation de la Caisse.
 

Notes: Tableau 19
 

a/. Ceci se limiterait probablement aux cadres du Niveau National
 

qui sont I la Division du Materiel et des Services Gn6raux
 

(Section Entretien et Section Compatabilitd des Matiares) et
 

la Division du Personnel (Section Recrutement et Gestion).
 

Au niveau R~gional, il incluerait la Division Administrative
 

et du Personnel (Service du Personnel) et les Services
 

Gdndraux.
 

b/. Ceci incluerait probablement toute la Direction Financilre
 

au Niveau National, A l'exception des Secr.taries, et toute
 

la Direction Financiare et Comptable au niveau Rdgional,,
 

Sl1'exclusion encore une fois des Secrdtaires.
 

c/. 	La Section B pourrait Ptre une partie du programme que I
 

et II suivent en meme temps.
 



45 
Table 196 (continued)I 

b/
II. 	 .Finance and Accounting- Regional and National Levals 

A. 	 Updating knowledge of programs May. 12'-17
 
and processes--new methods and
 
techniques in Finance and
 
Accounting
 

B. Orientation on SODEVAc/ 'May 18-21
 
Training Programs for all SODEVA
 
Personnel and for Coop SV and
 
CR 	Level Cadres
 

C. Identification of Training May 23-25
 
Needs at Department Level and
 
Below for: Basic Accounting;
 
Control and Management of
 
Funds; Office Management;
 
Banking Procedures; Auditing
 
and Inspection
 

D. Design a Training Program for May 26-June 3
 
Regional Training and Assistant
 
Training Officers on Subjects of
 
Accounting; Treasury, Financial
 
Studies and Analyses; Dealing
 
with Banks; Handling Cashier
 
(Caisse) Operations
 

Footnotes (continued)
 

-/This 
would probably include the entire Direction Financiere at
 
the National level, with the exception of secretaries, and the
 
entire Division Financiere et Comptable at the Regional Level,
 
again excluding secretaries.
 

-/Section 
 B might be a segment of the program which both I and II
 
attend together.
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La nouvelle Direction de !a Formation, y compris Ie CETAD, 

se chargera de mener des enqu-tes annuelles au niveau de la SODEVA 

pour determiner les besoins en matiAre de formation. Sur la base 

de ces donn~es et des informations recueillies au niveau de la 

Direction G~n~rale, les programmes annuels, de format similaire 

a ceux d~finis aux Tableaux 18 et 19, ,seraient mis au point pour 

les cadres sup~rieurs. En outre, un programme special pourrait 

etre 6tabli par la suite, programme que la SODEVA ne conduirait 

pas elle m~me mais 1) qui pourrait s'arranger avec l'Universit6 

de Dakar ou un des Instituts d'Enseignement Suprieur, ou 2) qui 

pourrait s'effectuer a 1,6tranger, ou bien 3) qui pourrait se faire 

localement, en disposant d'un personnel 6ducateur et d'un pro

gramme fournis par une agence internationale telle que la Banque 

Mondiale.
 

Le CETAD devrait participer cet inventaire annuel. L'change 

de personnel et de materiels entre les centres et organismes d , 

vours au d~veloppement rural dans le reste du continent et du monde 

devrait Stre pris en consideration. Le Niger, la C-te d'Ivoire 

et la Haute Volta ont tous d~velopp6 des approches innovatrices 

et potentiellement adaptables au d~veloppement rural et . la
 

formation; ces approches pourraient etre tras utiles aux cadres du
 

CETAD; ACPO en Colombie a d~velopp6 une approche multi-mdia au
 

d~veloppement rural qui est basle sur la radio 6ducative et elle
 

conduit aussi des programmes de formation au Centre de Sutatenza.
 

INNOTECH, en Asie du Sud-Est d~veloppe et assiste des programmes
 

d'ducation informelle multinationaux, en mettant l'accent sur
 



It.is recommended that the new Direction de la Formation,
 

including CETAD, ,'be responsible for ;annual surveys of each
 

segment of SODEVA to assess training needs. Based on these data
 

and those from the Office of the Directeur General, the annual
 

training programs, similar in format to those outlined in Tables
 

18 and- 19, would be arranged for senior level cadres.-- Moreover,
 

special training might subsequently be arranged which SODEVA would
 

not itself conduct but (l) which might be arranged through
 

the University of Dakar or one of the higher institutes. or (2)
 

which might be undertaken abroad,: or (3) which might be arranged
 

in country with a teaching staff and program provided by an
 

international agency such as the World Bank.
 

CETAD should be included in this annual training assessment
 

and consideration should be given to exchanging materials with
 

and training personnel at centers and organizations devoted to
 

rural development elsewhere in the region and the world. Niger,,
 

Ivory Coast and Upper Volta all have innovative and.potentially
 

adaptable approaches to rural development and training,which coul,
 

benefit CETAD cadre; ACPO in Colombia has a multi-media approach
 

to rural development which is based on radio education and it also
 

operates training programs at its center in Sutatenza. INNOTECH
 

in Southeast Asia develops and supports multinational nonformal
 

education programs which emphasize the self-help approach and, like 

ACPO, INNOTECH has training centers for cadre which could serve
 

SODEVA's needs. information .0n these and other training opportunit
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TABLEAU 17
 

Formation pour les Cadres D6partmentauk de la SODEVA
 

1982/83
 

-) Vulgarisation-Semence / Avril (4) 

Revision du contenu des programmes

de la Vulgarisation-Semence pour

le stage des ATCR et EB 

Mlthodologie/Evaluation/AVb 
 Mai ( de la semaine) 

Travailler avec/dans les Cooperatives Mai (h de la semaine) 

Techniques et Approches Nouvelles 
 Mai (3 jours de la semaine).
Recherche-Dveloppement lides
 
la SODEVA
 

Cooperation
 

R6vision du contenu des programmes Avril (4)' •
 
des cooperatives pour le stage des
 
ATCR et EB
 

Methodo logie/Evaluation/AV Mai ( de la semaine) 

Vulgarisation/Semence et Credit Mai.: ( de la semaine) 

Techniques et Approches Nouvelles 
 Mai, (3 jours :de la semaine)
Recherche-D~veloppement li~es X 
la SODEVA
 

r Elevage 
M~thodologie/Evaluation/AV Avril (4 - de la semaine) 

Revision du contenu des programmes li~s Avril (4 - de la semaine et 
A l'61evage pour le stage des ATCR et EB Mai ( 1 - de la semaine) 
Vulgarisation/Elevage et Cooperatives Mai ( de la semaine) 

Techniques et Approches Nouvelles Mai (3 jours de la semaine)
Recherche-D~veloppement en Elevage

li~es au programme de la SODEVA
 

Intendance 

Revision du contenu des programmes li~es Avril (4)
 
a 'intendance pour le stage des ATCR et EB
 

Stage et Evaluation des Intendants au Mai (1)

niveau des cooperatives (Sections

Villageoises et CR)
 

Mthodologie/Techniques d'6valuation/AV Mai (3 jours dans la semaine) 
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Table -:17
 

Training for SODEVA
 
Departmental, (Operation)
 

Level Cadre
 
1982/83
 

aa!/

1) 	 Extension- Seed


(Vulgarisation-Semence) April (4)
 

Review of Extension
 
Seed Content Component of
 
Training Programs Given
 
to ATCRs and EBs
 

Teaching Methods/Evaluationb/ May ( .of weej)
 
AV
 

Working with/through May Ch of week) 
cooperatives 

New Techniques and Approaches- May'(3 days of week)
 
Research & Development
 
Related to SODEVA
 

2) 	Cooperative (Coope'ration)
 

Review of Cooperative Related Apilj .(4)-

Content of Training Programs,
 
Given to ATCRs and EBs
 

Extension/Seed and Credit May ( of week)
 

Teaching Methods/Evaluation May ( of week)
 

AV
 

New Techniques and Approaches- May (3 days of week)
 
Research & Development
 
Related to SODEVA Program
 

3) 	Livestock (Elevage)
 

Teaching Methods/Evaluation April (4 - of week)
 
AV
 

Review of LIvestock Related April (4 - of week) and 
Content of Training Programs May (1 - h of week) 
Given to ATCRs and EBs 

Extension/Livestock and May ( of week)
 
Coops
 

New Techniques and Approaches May C3 days of week)
 
Research and Development
 
in Livestock Related to
 
SODEVA Program
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Notes du Tableau 17 

a/ A noter que cette fonction:a ,t6 abandonne. Dans l'actuelle 

structure de la SODEVA la Formation e'st inclue dans la 

Vulgarisation/Semence; avec les propositions de ce rapport,
 

la Formation devient une unitg 
 part et le Formateur est 

responsable de la supervision des CF:dans chaque D6partement.
 

La formation du Formateur Dpartemental :(Assistant du Formateur 

R~gional) est programm~e au Tableau 1. 

b/ Ce module, commun aux quatre programmes, est programm6 aux 

memes moments afin que le mgme groupe enseignant puisse les
 

mener tous.
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l'approche auto-encadrement. Comme ACPO, INNOTECH a des centres 

de formation de cadres qui pourraient aider I satisfaire les besoins 

de la SODEVA dans ce domaine. L'AID, 1'UNESCO, le FAC et l'IIEP 

peuvent fournir des renseignements sur ces possibilit~s de formation
 

et d'autres encore. Par consdquent, en plus des programmes qui
 

peuvent 6tre mends localement au CETAD de Pout, il faudrait
 

prendre en serieuse consideration la possibilit6 d'une formation
 

I l'tranger des cadres.
 

La plupart des programmes de formation proposes ici, aussi bien
 

localement qu' 1'tranger, 
n~cessite une planification sgrieuse
 

et un temps appreciable permettant de les accomplir, ce qui fait
 

qu'il 	est essentiel de planifier 2 ou m~me 3 ans I l'avance.
 

VII. 	 Creation d'un Centre National de Collecte et d'Echange des
 
Ressources Pour la Formation Rurale:
 

Des programmes de formation importants existent djl au S6ndgal; 

vu la politique et les projets nationaux, il semble que la formation 

continuera de croItre substantiellement pendant le reste de cette 

d~cennie. Au niveau actuel de la formation, il semble d~jA y
 

avoir beaucoup de chevauchement et un besoin considerable de coordina

tion et de cooperation. L'alphab~tisation par exemple est d64a
 

a la charge d'au moins trois agences de d~veloppement regional,
 

dont la SODEVA, le MinistAre de la Santd et la Promotion Humaine.
 

Cependant il semble y avoir tras peu, sinon pas d'6change d'informa

tions sur les programmes de formation, les mthodes d'instruction
 

Bt les matdriels ou les 6valuations.
 

/LIv
 



are avax±anle from AID, UNESCO, FAC, IIEP, etc. Therefore,
 

in addition to training programs which can be provided locally

at the CETAD installation at Pout, careful consideration should
 

be given to staff training which should be accomplished abroad.
 

Much of the training recommended in this section, both at home 

and abroad, requires substantial planning and lead time to'." 

accomplish which is why advanced planning of two and even, three 

years is essential.
 

VII. Establishment of a National Training Resources Clearinghouse:
 

Extensive training programs already exist in Senegal and given 

national projects and policies under consideration it appears likel 

that training will continue to experience substantial growth during 

the remainder of this decade. At the present level of training
 

there already appears to be considerable overlap and need for
 

coordination and cooperation. For example, literacy is already 

being provided by at least three regional development agencies, 

including SODEVA, by the Ministry of Health and by Promotion 

Humaine. However, there appears to be little, if any, exchange of
 

data on training programs, teaching methodologies and materials
 

or evaluations.
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As governmental 'agencies increasingly move into functional 

literacy, as opposed to simple literacy training, the replications 

of materials and teaching experiences are inevitably going to in

crease. In view of these circumstances, it is strongly recommended 

that a National Training Resources Clearinghouse be established 

which will serve as- a channel for the collection and exchange of 

all materials developed for rural development and training. In 

this way programs and materials in functional literacy developed 

by SODEVA, for example, would be available to any other Senegalese 

agency involved in providing training in that area. On the other 

iand, materials developed by the Ministry of Health in Child Care 

Dr Sanitation would be available to SODEVA. Obviously, many agencies 

are going to be involved in developing the variety of rural develop

aent programs required--such as those listed in illustrative topics 

Ln Table 16--and it would be a tremendous waste of money, expertise 

Lnd time for each agency involved in rural development to recreate 

)rograms already available. 

In addition to serving as a clearinghouse for national 

materials and programs, it is also recommended that interna

:ional programs be made available through exchanges carried 
on
 

rith development agencies in 
other countries and with appropriate
 

.nternational organizations. 

JAY
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Comme les agences gouvernementales vont de plus en plus vers 

i'alphabdtisation fonctionnelle, contrairement I l'alphab~tisation
 

simple de formation, le d~veloppement des;materiels et les exp6r

iences en matiere d'instruction vont devenir invitablement plus
 

importants. Afin de se preparer A ces situations, il est fortement 

recommand6 la crgation d'un Centre National des Ressources de la
 

Formation qui servirait de canal de collecte et d'6change de tous
 

les materiels d~velopp~s pour la formation et le d~veloppement rural."
 

De la sorte, les programmes et materiels d'alphab~tisation fonc

tionnelle d~velopp~s par la SODEVA par exemple, seraient h la porte
 

de toute autre agence s6n~galaise impliqu~e dans la formation.
 

D'autre part, les materiels d~velopp~s par le Ministare de la Sant6
 

en matiare de Protection Enfantine ou d'hygiene seraient a la
 

port~e de la SODEVA. I1 est clair que beaucoup d'organismes vont
 

Stre impliquds dans l'elaboration de plusieurs programmes de
 

d~veloppement rural--tels que ceux lists au Tableau 15 comme sujets 

indicatifs--. Ce serait une perte extraordinaire d'argent, 

d'expertise technique et de temps que chaque organisme impliqu6 dans 

le d~veloppement rural recr~e des programmes qui existent dj&. 

En plus de son r-le de centre pour les programmes et materiels 

nationaux, il est aussi recommand6 que des programmes internationaux 

soient rendus publics I travers des 6changes avec des agences de 

d~veloppement dans d'autres pays et avec les organisations inter

nationales appropri~es. 

i/;
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VIII. Recommandations LiCes b la Nouvelle Direction de la
 

Formation et Particuliarement au CETAD. 

A. 	Organigramme de la Direction de la Formation: 
 Les 	Tableaux
 

20 et 21, bases sur les entretiens et le Rapport de la SODEVA in

titul6 DE LA FORMATION--REFLEXIONS SUR LA DIVISION FORMATION 

(MD/AW/CM), montrent 1'organigramme proposd pour la nouvelle Direc

tion de la Formation. Aucun cadre-clef de la Direction de la 

Formation ne devrait atre A Dakar, I l'exception d'un Chef du
 

Bureau de Liaison. L'dlargissement des membres du personnel,
 

particulirement ceux determin~s pour le CETAD, se justifie par
 

l'extraordinaire expansion des responsabilites de la SODEVA par
 

rapport a la formation et R l'encadrement des PR. 
B. 	Recommandations pour la Direction de la Formation:
 

Descriptions de Postes:
 

1. 	G(hralitds: En ce qui concerne les postes-clefs de la 

nouvelle Direction de la Formation, le facteur primordial 

A garder A l'esprit est peut-etre que le nouveau r8le de 

formateur de la SODEVA sera dirig6 principalement vers 

la formation et le renforcement du personnel des coo

p~ratives: PR, D6lgu~s, Secrgtaires de Sections Villa

geoises et Secr~taires aux CR. Par consequent, tout le
 

personnel de la SODEVA, particuli~rement celui de la forma

tion, doit comprendre comment fonctionnent et devraient
 

fonctionner les cooperatives. Une experience personnelle 

profond en matiare de collaboration avec les cooperatives 

es.t absolument n~cessaire. En outre, la SODEVA devra
 

s'engager de plus en plus dans la formation des formateurs-
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VII Recommendations -Related to the New Direction of Training 

and Especially the CETAD Component: 

A.. Table of Organization and Staffing for the Direction of 

Training: Based on interviews and the SODEVA document
 

titled DE LA FORMATION--REFLEXIONS SUR LA DIVISION FORMATION
 

(MD/AW/CM), Table 20 and Table 21 present the recommended staffing
 

pattern and organizational structure recommended for the new Di

rection of Training. It is strongly recommended that no key offi

cial of the Direction of Training be assigned to Dakar except
 

a Liaison Officer. The expansion in the number of personnel, es

pecially those listed for the CETAD functions, are justified by
 

the tremendous expansion in SODEVA's responsibilities vis-a-vis
 

training and support of PRs. 

B. 	 Recommendations for Direction of Training Job Descriptions
 

1. 	General Considerations: Perhaps the single most critical

factor which must be kept in mind regarding key positions
 

in the new Direction is that SODEVA's new training thrust
 

will be powerfully oriented toward the training and back

stopping of cooperative personnel--PRs, Delegues, Secre

taries of the Sections Villageoises and Secretaries for
 

the CRs. Therefore, all key personnel in SODEVA, and es

pecially in training, must know how cooperatives have and
 

should work--they should have had ,intimate personal experi
 

ence in working with cooperatives. Moreover, SODEVA will
 

be increasingly training trainers of trainers with regard
 

to both SODEVA's own personnel as well as with regard to
 

cooperative personnel. SODEVA will also be preparing the
 

software and materials to be used in training, providing
 

training facilities, conducting evaluations and implementii 

/Af
 



aussi bien pour son propre personnel que pour celui des
 

Cooperatives. La SODEVA devra aussi 'preparer les articles
 

et materiels didactiques n~cessaires, fournir les infra

structures, 6valuer et mettre en oeuvre les systcrhes de
 

feed-back. Ces considdrations de background devront
 

etre prises en compte lors du recrutement des candidats
 

pour tout poste important A la nouvelle Direction.
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feedback functions. These background considerations
 

must not be ignored when candidates are being recruited
 

for any major position in the new Directionr
 

'I!
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VIII. 	 Recommandations Liges A la Nouvelle Direction de la
 

Formation et Particuliarement au CETAD..
 

A. 	Organigramme de la Direction de la Formation: 
 Les Tableaux 

20 et 21, bases sur les entretiens et le Rapport de la SODEVA in

titul6 DE LA FORMATION--REFLEXIONS SUR LA DIVISION FORMATION 

(MD/AW/CM), montrent l'organigramme propos6 pour la nouvelle Direc

tion de la Formation. Aucun cadre-clef de la Direction de la 

Formation ne devrait etre I Dakar, a l'exception d'un Chef du
 

Bureau 	de Liaison. L'4largissement des membres du personnel,
 

particuliarement ceux determin~s pour le CETAD, se justifie par 

1'extraordinaire expansion des responsabilites de la SODEVA par
 

rapport a la formation et A l'encadrement des PR.
 
B. 	Reconaiandations pour la Direction de la Formation:
 

Descriptions de Postes:
 

1. 	GnSralites: 
En ce qui concerne les postes-clefs de la
 

nouvelle Direction de la Formation, le facteur primordial
 

a garder A l'esprit est peut-Stre que le nouveau r8le de
 

formateur de la SODEVA sera dirig 
principalement vers
 

la formation et le renforcement du personnel des coo

p~ratives: PR, 	 SecrtairesD6lgu~s, de Sections Villa

geoises et Secrtaires aux CR. Par consequent, tout le 

personnel de la SODEVA, particulirement celui de la forma

tion, doit comprendre comment fonctionnent et devraient 

fonctionner les cooperatives. Une experience personnelle 

profond en matiare de collaboration avec les cooperatives 

est absolument n~cessaire. En outre, la SODEVA devra
 

s'engager de plus en plus dans la formation des formateurs-
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Direction de la Formation - Personnel Propose 

NOMBRE
 

I. Directeur de la Formation 
 1
 

Secrdtaire 
 1 
Liaison 1 (Dakar)
 

II. Directeur du CETAD et 

Adjoint 1
 
Secrdtaire 1
 

Section Audio-Visuelle (Production)
 
Responsable/Chef 1
 
Film/video 
Studio sonore
 

1
 

" Producteur Radio 1
 
" Technicien 1
 

Laboratoire Photo/Diapositives 1
 
Dissinateur/Arts Graphiques 1
 
Offset 1
 
Maintenance et Stockage 1
 

Formation - Section Vulgarisation
 
Sp~cialiste de la Formation des Cooperatives (Chef) 1
 
Sp4cialiste de l'Agriculture 1
 
Alphabdtisation Fonctionnelle 1
 
Specialiste de la Mdthodologie de l'Instruction 1
 
Planificateur des Programmes 1
 
Programmes des Femmes 1
 

Section Recherche et Ddveloppement
 
Agriculture 1
 
Elevage 1
 
Santg 1
 
Economie, CrEdit, Marketing 1
 

III. Division de l'Assistance Administrative
 
Chef de la Division et Assistant au Directeur 1
 
Secr4taire 1
 
Chef du Personnel 1
 
Comptable 1
 

Gestion de la Ferme et Section Ddonstration
 
Chef-Agriculturiste 1
 
Elevage et traction animale 1
 
Production Maratch~re 1
 
Productions Avicole et Piscicole 1
 
Maintenance de l'fquipement 1
 

Section Evaluation
 
Sociologue 1
 
Anthropologue 1
 
Agro-Economiste 1
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Table 20
 

Direction of Training ,- Personnel Proposed
 

Number
 

I. Director of Training
 

Secretary 1
 
Liaison 1 (Dakar).
 

II. 	 Director of CETAD and
 
Associate to the Director 1
 

Secretary 	 1
 

Audio-Visual Section (Production)
 

Manager/Chief 1
 
Film/Video 1
 
Sound Studio
 

" Radio Producer 1
 
" Studio Technician 1
 

Photo/Slide Laboratory 1
 
Designer/Graphic Arts 
 1
 
Offset 
 1
 
Maintenance & Storage 1
 

Training--Extension Section
 

Cooperative Training Expert CChief) 1
 
Agricultural Trainer 
 1
 
Functional Literacy 2
 
Teaching Methodology Expert 1
 
Curriculum/Program Planner 
 1
 
Women's Programs 1
 

Research and Development Section
 

Agriculture
 
Livestock 
 1
 
Health 
 1
 
Economics, Credit, Marketing 1
 

I. Division of Administrative Support
 

Division Chief and Assistant to the
 
Director 
 I
 

Secretary 
 1
 
Personnel Manager 1
 
Accountant 
 1
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Table 2Q Ccontinued)
 

Farm Management and Demonstration
 
Section
 

Manager-Agriculturist 
 1
 
Animal Husbandry and Traction 
 1
 
Vegetable Production 1
 
Poultry and Piscicultural Production 1
 
Equipment Repair and Maintenance 1
 

Evaluation Section
 

Sociologist 
 1
 
Anthropologist 
 1
 
Agricultural Economist 
 1
 

116 



- .TABLEAU 21 

ORGANIGRAMME DE LA DIRECTION DE LA FORMATION 

DIRECTEUR 
I 

I 

I 

I 

I I 

I I 

I 
I 

I 

I 

CETAD 
(Directeur du CETAD et Adjoint) 

IfI 

I 

I 

I 

I 

Assistance Administrative 
(Directeur et Assistant Directeur) 

i 

I 

I 

I 

Production AV Formation/ 
Vulgarisation 

Recherche -

D6veloppement 

Gestion de la Ferme 
det demonstration 

Evaluatia 

U'
 
LaJ
 



Table 21
 

Direction of Training
 
Table of Organization
 

Director
 

CETAD 
 Administrative° Support

(Dir. of CETAD &-Asso. Director) 
 (Chief & Asst.- Director)
 

A/V-Production Training/ Research Farm Management 
 Evaluati0o
 
Extension 
 Developmet. + Deumonstration
 

Lt 
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Les responsabilitds du CETAD vont s'ltendre I la production 

accrue de matdriels, X la coordination et la gestion des materiels 

didactiques. La Direction devra r6pertorier continuellement et 

avec soin tout ce qui existe dans chaque lieu de formation, chaque 

CF, chaque Direction R~gionale, r~pertorier ce qui est envoyd ou 

ce qui est en cours de reparation, et finalement r~pertorier ce 

qui est gardd en rserve ou ce qui est en cours d'utilisation I 

Pout. Toutes ces choses ont d~jh 6t6 l'objet d'une certaine 

consideration, comme l'indique le Tableau 22 qui fait l'inventaire 

des materiels n~cessaires pour un centre d'alphabtisation pouvant 

contenir 30 auditeurs. Les mimes recommandations sont n6cessaires 

pour chaque programme de formation par niveau fonctionnel et/ou 

administratif. 

Du fait de l'exp~rience de la SODEVA que prouve la grande 

quantit6 de materiels qu'elle a d~jh produits et qui sont dis

ponibles au centre de documentation de l'organisation, et 6tant 

donna que la Direction de la Formation repr~sente une extension 

de l'ancienne Division de la Formation qui dispose ddjh des struc

tures bureaucratiques, cette partie du rapport va mettre l'accent
 

seulement sur les descriptions de postes pour la Section Audio-


Visuelle de la nouvelle Direction de la Formation. C'est l'unitd
 

qui va connatre les changements les plus profonds b cause de 

l'extraordinaire 6largissement de ses responsabilit6s. Suite X la 

demande du Directeur Gnral, des recommandations plus g~nrales 

seront faites concernant le nouveau poste de Directeur de la Formation. 

2. Directeur de la Formation: l'idal serait que cette personne 

ait au moins une Maltrise, de preference en Communications. 



CETAD will become responsible for a much greater volume of
 

materials production and for the coordination and management of
 

increased training resources and materials. The Direction will
 

have to exercise continuous and careful accounting of what is
 

available at each training site, 
at each CF, at each Regional
 

Headquarters, of what is being shipped or what is under repair
 

and finally of what is in reserve or on order at Pout. Some
 

consideration has already been given to these matters, 
as is
 

illustrated by Table 22, 
which lists the materials needed for a
 

literacy training center for 30 participants. Similar recommenda

tions are required for each type 
of training activity by functiona.
 

and/or administrative level.
 

Given SODEVA's extensive experience, evidenced by the materia
 

which it has produced and which are readily available from its
 

documentation center, and given that the Direction of Training is
 

an expansion of the former Division of Training for which complete
 

bureaucratic descriptions and justifications already exist, this
 

section of the report will only focus 
on detailed job descriptions
 

for the Audio-Visual Section of the 
new Direction of Training; this
 

is the component which will be undergoing the most profound change
 

as 
a result of its drastically expanded responsibilities. At
 

the request of the Director-General, more general recommendations
 

will be made concerning the new position of Director of Training.
 

2. Director of the Direction of Training: Ideally this
 

individual would have at least a Masters degree, preferabl
 

in Communications, and should also possess strength in
 

the areas of agricultural economics and field research
 

methodology. Of critical importance would be at least
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Elle devrait aussi disposer d'un solide background en
 

matiare d'Agro-Economie et de m~thodologie de recherche
 

sur le terrain. I1 est fondamental que cette personne 

ait au moins 5 ans d'exp~rience en d~veloppement et 

environnement ruraux et une parfaite comprehension du 

mouvement des cooperatives. La Direction devrait Stre 

situdl Pout parce que le Directeur doit se trouver l 

ot son unitd exerce ses activit~s principales. En tant 

que Directeur, cette personne devra faire preuve de beau

coup de constance et de dynamise; l'Administration de la
 

Direction devrait Stre assez comptente pour mener ce tra

vail proprement dit X bien--ceci ne devrait point Stre la 

preoccupation majeure du Directeur.
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5 years of rural development experience in a rural
 

environment with a profound understanding of the coopera

tive movement. The Director's Office should be at Pout
 

because the leader of the Direction must be located where
 

the Direction carries out its major activities--the
 

Director must provide constant and dynamic leadership;
 

the Administrative unit of the Direction should be compe

tent to handle the paperwork per se--this should not be
 

the major preoccupation of the Director.
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TABLEAU 22 

MOYENS NECESSAIRES AU DEROULEMENT DE L'ALPHABETISATION 
PAR CENTRE DE 30 AUDITEURS 

NIVEAU MOYENS NOMBRE 

Centre . Tableau 10 Bottes de craies 2 

* Bics 2 
* Cahier de prdsence 11 
* Ragle 1 

Auditeurs . Ardoise 30
 
(Paysans Relais) . Cahiers de devoir TP 30
 

• Bics 30 
* Crayons Ordinaires 30 
* Syllabaires 30
 
* Sdrie documents coopgratifs 30 
* Fiches d'execution 60 

EB
 
Alphabetiseur . Moyen de locomotion
 

* Guide de seance 1
 

.SyllabaireCahier de prparation 1
 
* Livre de calcul 1
SSgrie documents coopgratifs 1
 

MOYENS DE MOTIVATION : 

NIVEAU MOYENS
 
I I 
I I 

Centre - Primer les meilleurs centres , Distribution des
 
vivres PAM
 

I I 

I I 

Auditeurs , . Dipl8me , Distribud par autori
(Paysans Relais) v . Moyens d encouragement , t administrative 

I I 

I I 

EB 
Alphabtiseur o Primer les EB qui auront russi a 

alphabftiser les PR dans les 
delais fixes. 

, Lettre de f~licitations
 

* Promotion
9 1 
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TABLE 22
 

MOYENS NECLSSAIRES AU DEROULEMENT DE L'ALPHABETISATION
 

PAR CENTRE DE 30 AUDITEURS
 

! NIVEAU I MOYENS I NOMBRE I
 
! ! ... IL !
 

Centre • Tableau I
 

! Boltes de craies 2
 

jBics + 2
 
! Cahier de presence
 

! Regle
 

I Auditeurs 1 • Ardoise 
 30
 
(paysans aCahiers de devoir TP 
 30
 
relais) ! Bics 
 £30
 

1 1 . Crayons ordinaires £ 30 
I . Syllabaire 
 :30
 

I * S~rie documents coop'ratifs 30
 
I * Fiches d'ex4cution 60
 
! ! 
 I !
 

I EB aMoyen de locomotion I
 
!Alphab4tisur 1. 0Guide de sdance 
 I I 

1 * Cahier de pr4paration I 1 

a Syllabaire 11
 

a Livre de calcul *1
 
* Serie documants coop~ratifs 1
 

! I 
 1
 

MOYENS DE MOTIVATION:
 

Niveau 1 Moyens I
 
1 Centre I 
-Primer les meilleurs centred Distribution des 1
 
.I Dplcme 1 vivres PAM
 
Auditeurs DpmeIDistibud
Paysans relais) par auto. Moyens d'encouragement rit4 administrativ


1 1 ! 1 
I EB I * Primer les EB qui auront ! 

!Alphab4tisateurl rdussi alphabetiser les
 
P.R. dans les d~lais fixds. !
 

" Lettre de f4licitations 1 
 l
 
I • Promotion 
 l
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La coordination avec le Sigge de Dakar devrait etre la respon

sabilit6 d'un Chef de la Liaison qui s'en remettrait directement au
 

Directeur.
 

3. 	Postes h la Section Audio-Visuelle:
 

a. Chef de la Section
 

1) Taches Administratives et Resons abilits
 

(a) Organiser et faire fonctionner le Centre de Production
 

.Audio-Visuelle a Pout; 

(b) Superviser l'organisation et le fonctionnement du
 

programme des matdriels AV pour les Centres de
 

Formation SODEVA;
 

(c) Gfrer ce programme avec la collaboration des Forma

teurs Regionaux; 

(d) Determiner les besoins en matdriels et 6quipement
 

des CF et les coats que va engendrer la satisfaction
 

de ces besoins;
 

(e) Classer et r6pertorier les matgriels, 6quipement
 

et leur utilisation;
 

(f) Faire le choix et l'achat de nouveaux matgriels avec
 

la collaboration des cadres de la production;
 

(g) Faire le choix et l'achat d'6quipement nouveau;
 

(h) 	Organiser et g~rer le service de maniare efficace;
 

(i) 	 Promouvoir les relations publiques permettant la 

comprehension et l'encadrement des programmes de 

production AV; 

(j) 	 Soumettre des rapports h la SODEVA sur le fonctionne

me 1t et les besoins du programme; 



Coordination with the Office of the. Director-General 

in Dakar could be handled by a Liaison Officer reporting 

directly to the Director. 

3. Positions Within the Audio-Visual Section:
 

a. Chief of the Section
 

(1) Administrative Duties and Responsibilities
 

(a) 	Organize and maintain the Audio-Visual
 
Production Center at Pout. 

(b) 	Supervise the organization and operation
 
of the A/V materials program for the SODEVA
 
training centers. 

(c) 	Administer this program with the assistance
 
of the Regional trainers. 

(d) 	Determine the equipment and materials needs
 
of the training centers and determine what
 
it will cost to fill these needs.
 

(e) 	Keep reports and records of materials, equi;
 
ment, and their use.
 

(f) 	 Select and purchase new materials with the 

help of production staff. 

(g) 	Select and purchase new equipment.
 

(h) 	Organize and administer an efficient circu
lation service. 

(i) 	 Promote public relations leading to an under 
standing of and support of the A/V productio
 
program.
 

Ci) 	 Make reports to SODEVA concerning the opera
tion and the needs of the program. 

(2) 	Supervisory Duties and Responsibilities
 

(a) 	Supervise the Audio-Visual program in 
Regional and Departmental training centers C 

(b) 	Plan and carry on in-service SODEVA training

A/V programs through: 

o training sessions
 
o meetings, conferences 
o demonstrations, previews 
o center and field visits 
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2) 	Taches de Su2ervision etRes2onsabilitgs
 

(a) Superviser le programme AV dans les CF R1gionaux
 

et 	Dpartementaux; 

(b) 	 Planifier et conduire des programmes de formation 

AV au sein de la SODEVA A travers: 

* des stages
* des r&unions et conferences 
* des d~monstrations et des expositions
* des visites aux centres et sur le terrain 

(c) Discuter avec les formateurs de l'utilisation des
 

materiels;
 

(d) 	 Visiter des CF; 

(e) 	 Emettre des Notes de Service pour faire circuler 

les informations et utiliser les matriels et 

dquipement; 

(f) Preparer et mettre h la disposition du personnel 

un bulletin d'informations sur les ressources AV 

disponibles pour la formation; 

(g) Former les formateurs pour produire certains matgriels
 

de support aux programmes AV;
 

3) Fonctions de Conseil et Res2onsabilit~s
 

(a) Aider . la preparation du programme d'enseignement AV; 

(b) Conseiller les agents de l'Administration dans le
 

choix et l'utilisation de l'quipement et des matgriels;
 

(c) Servir de liaison entre la Recherche et la Production; 

4) Taches Techniqgues et Res2onsabilit~s 

(a) Organiser et g~rer les archives (livres, fiches,
 

photos, diapositives, films fixes et materiels
 

d'exposition);
 



(c) Confer with' trainers regarding utiiiza

tion 	 of materials. 

(d) 	 Visit training centers. 

Ce) 	 Issue bulletins (Note de Service) giving
 
information an availability and use of
 
materials and equipment.
 

(f) 	 Organize and make available a handbook 
giving information on the A/V resources 
available for training.
 

(g) 	 Train trainers to produce certain A/V
teaching aids. 

(3). 	 Advisory Duties and Responsibilities 

(a) 	Assist in curriculum planning and A/V
 
support.
 

(b) 	Advise administrators in the selection and 
use of -equipment and materials. 

(c) 	Act as communicator between research and
 
production.
 

(4) 	Technical Duties and Responsibilities
 

(a) 	Organize and maintain archives of materials
 
(books, records, photos, film slide, film
 
strips, and exhibition materials).
 

(b) 	Assure repair and maintenance of materials.
 

(c) Supervise production of materials. 

Cd) Train trainers in operation of equipment. 

(5)' 	Requirements': 

(a) 	 Minimum university degree (communications, 
A/V, multi-media - or equivalent). 

(b) 	Agricultural extension service - 5 years. 

Cc) 	 .:ormersupervisory administrative - 2 years 
experience. 

(d) 	 Technical expertise in all areas of A/V 
supports and their conception. 
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(b)Assurer l'entretien et la rparation des mat6riels;
 

(c) Superviser la production des supports AV;
 

(d) 	 Former les formateurs au fonctionnement de l'equipement; 

5) 	Conditions Reguises
 

(a) 	 Dipl-me Universitaire (Communications, AV, multi-media 

ou 6quivalent) au moins; 

(b) Vulgarisation Agricole - 5 ans; 

(c) 	 2 ans d'exp6rience en matiAre de supervision adminis

trative ;:. 

(d)Expertise technique dans tous les domaines de supports
 

AV 	et leur conception; 

b. 	 Film/Viddo 

1) Taches et Res 2onsabilitgs 

(a) 	Organizer, plainfier et g~rer le programme Film/Video; 

(b) 	Determiner les besoins du programme en matiAre 

d'dquipement et de materiels; 

(c) 	 Rpertorier les matriels et 1'14quipement; 

(d) 	 Choisir les nouveaux matdriels A acheter suivant 

les 	besoins;
 

(e)Assurer la programmation, coordination et production
 

de 	Films/Video; 

(f) Assurer la programmation, coordination et production 

pour le studio et la documentation sur le terrain;
 

(g) 	 Assurer et g~rer les archives et copies des films/viddo; 

(h)Assurer l'entretien ei la reparation de 16quipement, 

le stockage et le maniement des materiels;• 

(i) 	 Promouvoir les diff~rentes actions de production de 

films/video; 



b. Film/Video 

Cl) Duties and Responsibilities 

(a) 	Organize, plan, and maintain film/video 
program. 

.b)Determine equipment and material needs of 
program. 

(c) 	 Keep records and reports of materials and 

equipment.
 

Cd) 	 Select new materials for purchase. as needed 

(e) 	Assure planning, coordination'and productic: 
of film/video. 

(f) 	 Assure planning, coordination and productic
studio and field documentation. 

(g) 	 Organize and maintain film/video archives 
and ,document duplication.. 

(h) 	 Assure maintenance and repair of equipment 
and storage and handling of materials. 

(i) 	 Promote film/video production services. 

(J) 	 Organize and maintain production scheduling 

Ck)Y 	 Assure productioh ol film/video technical 
materials as programmed. 

() 	 Coordinate activities with graphic/slide/ 
photo/sound production needs.
 

(2) 	Requirements:
 

.-(a) Thorough knowledge of video/film systems. 
- production techniques 
- editing/splicing 
- sound mi:xing 
- scripting images and sound 
- film formats
 
- nature of camera work.- and camer 

movements 
- story boarding
 
- lighting 

(b) 	 'Minimum 3 years technical experience and 
- formal training. 
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(j) Organiser la programmation de la production;
 

(k) 	 Assurer la production de matdriels techniques 

de film/viddo conform~ment au programme 6tabli; 

(1) 	 Coordonner la production sonore/photo/diapositive/ 

graphique avec les activitds sur le terrain. 

2) 	Conditions Reuises
 

(a) Connaissance approfondie des systimes de video/film
 

- techniques de production,
 
- montage et collage,
 
- mixage,
 
- script,
 
- formats des films, fonctionnement et mouvements
 

des 	 appareils photo, 
- presentation,
 
- systame d'dclairage 

.(b) 	 Minimum 3 ans d'expdrience technique et de formation 

formelle; 

(c) Experience pratique, connaissancedes besoins spdci

fiques de la Vulgarisation et du niveau de conscience
 

de la cible rurale en gdn$ral, des' femmes en
 

particulier. 

c. Studio Sonore (1 Producteur Radio) (I Technicien de Studio) 

1) Tiches et Res2onsabilitfs 

(a) Organiser, planifier et ge.rer le fonctionnement du 

studio sonore;
 

(b) D~terminer les besoins du programme en matdriels et
 

6quipement;
 

(c) 	 Rpertorier les materiels et l'6quipement; 

(d) 	 Choisir les materiels X acheter suivant les besoins;o 

(e) Assurer la programmation, la coordination et la
 
* 

production de la RER de la SODEVA;
 

RER 	= Radio Educative' Rurale 



(c) 	Field experience, awareness of specific
 
extension needs and levels of awareness of
 
general rural audience, (esp. women).
 

c. 	 Sound Studio (1 Radio Producer) (1 Studio Technicia 

,(1) Duties and Responsibilities 

Ca) 	 Organize, plan, and maintain sound studio 
operation. 

(b) 	Determine equipment and material needs of 
program., 

(c) 	 Keep records and reports of materials and 

equipment... 

(d) 	 Select new materials for purchase as needed 

(e) 	 Assure planning, coordination and productio 
of SODEVA RER* programming.
 

(f) 	 Assure planning, coordination and productio; 
of studio and field documentation. 

(g) 	 Organize and maintain archives and duplicat 
services.
 

(h) 	 Assure maintenance and repair of equipment 
and storage and handling of materias. 

Ci) 	 Promote radio and sound production services 

(j) 	 Organize and maintain production scheduling 

(k) 	 Produce RER and technical materials as pro

grammed. 

(1) 	 Coordinate activities with film, video, and 
slide production needs. 

(2) 	 Requirements: 

(a) 	 Thorough knowledge of systems of recording, 
(mechanical and acoustical). 

-.- studio and field recording techn 
- editing 
- mixing 
- maintenance 
- microphones
 
- choice of tapes 
- studio controls/operation. 

RER 	 = Rural Educational Radio 
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(f)Organiser et g~rer des systames d'archives et de
 

reproduction;
 

(g)Assurer l'entretien et la reparation de l'quipement,
 

le stockage et le maniement des matdriels;
 

(h)Promouvoir les-prestations de la radio et de la
 

production sonore;
 

(i)Organiser la programmation de la production;
 

(j)Produire des matgriels techniques de ,.RER conformnment
 

I la programmation;
 
(k)Coordoner les activit~s avec les besoins en production
 

de films, video et diapositives.
 

2) Conditions Reguises
 

(a)Connaissance approfondie des systPmes d'enregistrement
 

(m~canique et accoustique);
 

- techniques d'enregistrement en .studio et.en
 
plein air,
 

- montage 
- mixage 
- maintenance 
- micro 
- chois des bandes magn~tiques 
- contr8les/fonctionnement du studio 

(b)Experience en techniques d'interviews, d~veloppement
 

et format de programme, commentaires de d-apositives
 

et films, production de bandes-instructives et
 

reproduction
 

(c) Minimum 5 ans d'exp~rience technique ou dquivalent 

(d)Experience pratique de 1,auditoire -rural et ses besoins
 

/.-?'
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(b) 	 Experience in interviewing, techniques, 
program development and format, slide and 
film commentaries and instructional tape 
production and duplication. 

(c) 	Minimum 5 years, technical experience or
 
equivalent.
 

(d) 	 Fibld experience with rural audience and 
their needs. 

d. 	Photo/Slide Laboratory
 

Cl.) 	Duties and Responsibilities 

a) 	Organize and maintain photographic/slide
 
duplication workshop/darkroom.
 

:b)' 	 Determine equipment and materials needs of
 
workshop.
 

Cc) eep records and reports of materials and
 
equipment.:
 

Ad) 	 Select new materials for purchase.
 

Ce) 	 Fulfill slide and photo production needs of
 
SODEVA training. 

(f) 	 Supervise the slide/photo program for SODEV 

(g) 	Train trainers in the use and handling of
 
photo and slide equipment.
 

(h) 	Advise SODEVA in the selection and use of
 
photoislide materials and equipment.
 

(i)-	 Organize and maintain slide/photo archives. 

C0). 	 Produce new matiarials. 

(k) 	Assure repair and maintenance of equipment. 

(2) 	 Requirements: 

(a) 	 Thorough knowledge of black and:white photo
and color slide production-elements and
 
processes.
 

(b) 	Ability to identify elements of qood photo
graphy relevant to audience needs. 

(c) 	Knowledge of cameras, lens, films and photo

equipment and their specific characteristics 
and 	darkroom principles.
 

'33 
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d. Laboratoire Photo/Diapositive
 

1) T-aches et Responsabilitfs
 

(a)Organiser et g~rer un atelier/chambre noire de
 

reproduction photographique et diapositive;
 

(b)Dterminer les besoins en matriels et 6quipe'ment 

de 1'atelier 

(c) 	 Rpertorier les mat6riels et 1'6quipement; 

(d)Choisir les nouveaux mat~rielS '1 acheter suivant
 

les besoins
 

(e)Satisfaire les besoins de la SODEVA en matiAre
 

de production photo et diapo pour la formation;
 

(f) Superviser le programme.diapo/photo pour le SODEVA;
 

(g) Former les formateurs A l'utilisation et au
 

maniement de 1'6quipment photo et diapo;:
 

(h) Conseiller la SODEVA sur la selection et l'utilisation
 

des materiels et 6quipement photo/diapo;
 

(i)Organiser et g~rer les archives photo/diapo;
 

(j) 	 Produire de nouveaux materiels< suivant les besoins; 

(k)Assurer l'entretien et la reparation de l'quipement.
 

e. 	Dessinateur/Arts Graphigues
 

1) Thches etResponsabilitds
 

(a) Organiser et g~rer un atelier de studio de
 

dessin graphique;
 

(b) Dpterminer les besoins de 1'atelier en matigre
 

d'6quipement et de materiels; 

.(c) 	Rpertorier les matdriels et Squipement;
 

(d)Choisir les nouveaux mat~ri61s A acheter suivant
 

les besoins
 

,--7<K
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(d) 	 Knowledge of'the care, display and productic 
of photo and slide shows. 

(e) 	Minimum 3 years technical experience. 

e. 	 Designer/Graphic Arts 

Ul) Duties and Responsibilities 

(a) 	Organize and maintain graphic'design studio
 
workshop.
 

(b) 	 Determine equipment and materialneeds of 
workshop.. .. 

(c) 	 Keep records and reports of materials 
and equipment. 

d) 	 Select new materials for purchase as needed 

(e) 	 Fulfill graphic production needs of SODEVA.
 

(f) 	 Organize :and:-maintain graphic archives. 

(g) 	Produce new materials as needed. 

(h) 	 Train trainers in .graphic production essent 

(2) 	 Requirements: 

(a)-	 Knowledge of materials, tools, equipment ani
 
sources of graphic art supplies.
 

(b) 	 Knowledge of image formulation (expressing 
ideas in an image); variations and new di
rection of image, methods. 

(c) 	Ability to fit product to purpose (field
 
experience). Knowledge of application,
 
composition, and step-like progressive 
development of images.
 

(d) 	 High level of achievement in both technical 

facility and content. 

(e) 	Minimum 5 years graphic arts production.
 

(f) 	 Formal graphic arts training. 

/3 
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(e) 	Satisfaire les besoins de la SODEVA en matiare
 

de 	production graphique; 

(f) 	 Organiser et g~rer les archives graphiques; 

(g) Produire de nouveaux mat6riels suivant les besoins;
 

(h) 	 Former les formateurs aux fondements de la produc

tion graphique 

2) Conditions Requises 

(a) 	 Connaissance des materiels, outils, Squipement 

et sources d'approvisionnement en art graphique; 

(b) 	 Connaissance de la formulation des images (exprimer 

des idles par une image); variations et modifica

tions de 1'image, mthodes;
 

(c) 	 Aptitude A lier le produit X l'objectif (experience 

pratique); connaissance de l'application, la 

!composition et la m6thode progressive de d6veloppe

ment des images;
 

(d) Aptitude A produire en support AV compte tenu des 
objectifs assigns; 

(e) Mimimum 5 ans de production d'arts graphiques;
 

(f) 	 Formation formelle en arts graphiques 

f. 	Offset
 

1) Taches et Responsabilit~s
 

(a) Organiser et g~rer un atelier de production,offset;
 

.(b) 

(c) 

(d) 

Dterminer les besoins de 

et dquipement 

Rpertorier les materiels 

Choisir les nouveaux materiels 

l'ateiier en matgriels 

et 6quipement; 

. acheter suivant 

les besoins; 
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f Offset
 

Cl) Duties and Responsibilities
 

(a) 	Organize and maintain offset production
 
workshop.
 

(b) 	Determine equipment and material needs of,
 
workshop.
 

(c) 	Keep records and reports. of materialsiandt
 

equipment.
 

(d) 	Select new materials for purchase as, needeA
 

(e) 	Fulfill offset reproduction needs of SODEVA,
 

Cf) 	 Organize and maintain offset archives in 
conjunction with graphic designer. 

(g) 	Produce new material as needed.
 

(h) 	Assure maintenance, and repair of.1equi-pment
 

and storage and handling of materials.
 

(2)" Requirements:
 

(a) 	Thorough knowledge of all printing methods
 
materials, processes, and procedures.
 

(b) 	Ability to identify and solve printina
 
problems.
 

Cc) 	 Use and manipulation of plates, inks,
 
stencils and accessories.
 

(d). 	Minimum 5 years technical experience.
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(e) Satisfaire les besoins de la SODEVA en matire
 

de productioh offset;
 

(f) Organiser et -,rerdes archives offset en colla

boration avec Ie dessinateur graphique;
 

(g) Produire de nouv aux matdriels suivant les besoins;
 

(h) Assurer l'entreti~n et la r~paration de l'quipe

ment; le stockage t le nianiement des matgriels. 

2) Conditions Re uises 

(a) Connaissance approfoIie de toutes les m~thodes
 

d'impression, matgriel\,, proc~dgs et procddures;
 

(b) Aptitude I identifier et r~soudre des problames
 

lids h 1'impression;
 

(c) Utilisation et maniement des plaques, encres, 

stencils et accessoires; 

(d) 	 Minimum 5 ans d'experience technique. 

g. 	Maintenance et Stockage 

1) T^aches et Res-2onsabilitfs 

(a) Organiser et rendre fonctionnel l'quipement
 

AV au centre de Pout
 

(b) 	 Dterminer les besoins en entretien de tout 

l1'quipement AV pour le Centre de Pout et les 

CF regional et d~partemental de la SODEVA; 

(c) 	 Assurer l'entretien de l'quipement; 

(d) 	 Ddterminer les besoins en entretien du materiel 

pour le rendre fonctionnel; passer des commandes 

suivant les besoinsfi 

(e)Assurer une formation correcte aux oprateurs 

de l'quipement en matiare d'entretien et maniement 

de 1' qvipenent; 
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g. Maintenance and Storage 

(1) 	Duties and Responsibilities
 

(a) 	Organize and service the audio-visual
 
equipment at Pout Center.
 

(b) 	Determine maintenance needs of all A/V 
equipment for Center and SODEVA regional 
and departmental training facilities.
 

(c) 	Keep records and reports of equipment main
tenance.
 

(d) 	Select and determine maintenance material 
needs for servicing - order as needed. 

(e) 	Assure proper maintenance training and
 
equipment handling of all equipment operatoi
 

(f) 	 Promote proper handling and usage of equipm 
with SODEVA. 

(g) 	Organize regular maintenance serviqing in
 
Pout 	center and SODEVA regional training 
headquarters and mobile units.
 

(2) 	Requirements: 

(a) Expert knowledge of all A/V equipment to 
include mechanical and electronic repair.
 

(b) 	Experience in identifying and solving
 
mechanical/electronic problems.
 

(c) 	Minimum 5 years technical experience. 

/3 Y
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(f) 	 Promouvoir les corrects maniement et utilisation 

de l'quipement avec la SODEVA; 

(g) 	 Organiser des seances de maintenance rdgulixres 

pour le fonctionnement de 1' quipement au Centre 

de Pout, aux Directions RPgionales de la Formation 

et aux unites mobiles 

2) 	Conditions Recuises
 

(a) Connaissance profonde de tout 1'&quipement AV y 

compris les reparations m~caniques et dlectroniques;
 

(b)Aptitude A identifier et r6soudre des problmes
 

d'ordre m~canique et 6lectronique;
 

(c)Minimum 5 ans d'exp~rience technique.
 

A 
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RECOMMANDATIONS SUR LA PLANIFICATION ET LE DEVELOPPEMENT LIEES
 
A LA FORMATION ET A LA PRODUCTION DE MATERIELS DIDACTIQUES
 

Comme l'indique le Tableau 23 qui donne les grandes lignes des
 

Objectifs/Documents du Programme pour les nouveaux PR alphabbtes, 

la SODEVA a ddjA commenc6 h dfinir des activitgs en matiAre de 

formation I partir de l'laboration des thames et X travers une 

6tape d'observation-suivi pour d~terminer les r~sultats. Ceci est 

un genre de modale hautement recommand6 que la SODEVA devra raffiner, 

d~velopper et poursuivre davantaqe a) au fur et A mesureque la 

Direction de la Formation s'organise et execute le programme de 

formation annoncd dans la Lettre de Mission et b)au fur et I mesure 

que le CETAD realise sa capacit6 de production qui sera facilit~e 

par les nouvelles infrastructures de Pout. Afin d'atteindre les
 

r~sultats que la SODEVA attend de l'ex~cution de son programme de
 

formation, une attention et un soin particuliers devraient 6tre 

apport~s aux points suivants:
 

1. Les thames de la formation devraient Stre identifies
 

soigneusement et ddveloppfs par le.personnel de terrain 

(membres et cadres des coopdratives au niveau PR et CR,
 

aussi bien que ET et ATCR de la SODEVA et les planifica

teurs de Gouvernement, y compris le Directeur G~n~ral
 

de la SODEVA). 

2. Le d~veloppement du programme, comme 1'indique la 28me 

colonne du Tableau 23, devrait constituer pour la SODEVA 

une tache d'int~gration primordiale et un centre d'interat 

crucial pour la Direction de la Formation. Ii ne faudrait 

n~gliger au';un effort pour intdgrer les essources provenant 

des Ministgres concern~s, d'agences de developpement et de
 

donateurs internationaux.
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Recommendations on Program Planning and Development 

Related to Training and the Production of Training Materials: 

As indicated by Table 23, which provides guidelines on Objectives/ 

Orogram Documents for newly literate PRs, SODEVA has already
 

begun to spell out its 
training activities from the establishment 

of themes through a follow-up observation stage to determine 

results. This is a highly commendable type of model for SODEVA 

to refine, develop and pursue further (1) as the Training Directic
 

is organized and moves to implement the training listed in the
 

Lettre de Mission and (2) as CETAD achieves the production capa

city made available through the expansion at Pout. To accomplish
 

the 	 results SODEVA desires from( the implementation of its training 

program, special care and attention should be given to the follow

ing:
 

1. 	Training themes should be carefully identified and
 

developed by field level personnel (PRs and CR level
 

cooperative members and officials as well as 
by SODEVA's
 

EBs and ATCRs) and central government planners including
 

the Director-General of SODEVA).
 

2. 	 Program development ,as illustrated in the second column
 

of Table 23, should be a major integrated function of
 

SODEVA and an area of critical concern for the Direction
 

of Training. Every effort should be made to integrate
 

inputs from other relevant ministries, development agencif
 

and 	international donors. 

3. 	Software, including manuals, training aids, etc., 
(see the
 

third column of Table 23 for an indicative list) should
 

be produced and field tested by CETAD through a built-in
 

process to discover, determine and evaluate other national
 



TABLEAU 23 

FORHATION NIVE&O II - OBJECTIFS/PROGRAME DOCOHENTS (NEO-ALPtUABETES PAYSANS RELAIS) 

TIt E E S * P R OG R A M H E FICIIES ET HANUEIS 'OBJECTIFS' OBSERVATIOIKS 

A PBODUIRE ' 81' 82' 83' 
Pedagogle d'alphab9tisation ' - Preparation d'une sequence pddagogique t a 1 

O 
 I 4 $ I 

- Etude des documents de coursa ' Fiche tecmique • xa ' ' Simplifier le guideI S I a 

- Sensibillsation de la cible ' Guide de seance x ' ' ' actuel-utilise par 

- Ouverture de !a cellule S~ ~ lea* d'alphabitisation a , EB
 

Education coopnrative ,- ComptabilltJ des cooprativea 
 a - Fiches techniques ' ' x 
d'exp 

- CCompte d'exploitation - -nuels 
 ' x a a Transcrire et 
• - Compte apurement - Guides pratiques ' x ' aueliorer ceux 

- Couptes dendraux cooplratives. 
 • - Fascicule a x I qui existent 

Textes Juridlques ' ' ' a 
- Statuts et decrets a . ai 


a 
_ _ __ __ _ _ _ _ _ _ _ _ _ a --- aa - aI
 a .Action de Vulgarlsation - Agricoles, - Fiches techmniques x : 

D'Alevage 
 - anuels - - x-' 
a 
 - . .a- a a
 

Forestieres 
 - Guides pratique- a.:x ' 

Actions sociales 
 SantJf prlmaire 
 a - Fiches techiques a' x a 

uAutre . xM-nuel et gaildes 

Rdforme administrative a - Le consell rural - Fiches teclmilqnes -x ..a 

t-Rt e du president du C.R. a - Guide - a a a 

a I& dumaine national 
a - Manuel - - 'a a xa..a- aI 

a a -.1 at 



TABLE 23
 

.DRATON t IUIVAU I " , IJIULtj iJEOALPHAaJETES(dCUhiET- PAYSANS-ILLA]5) 

TH EM 
 P R 0 G R A N E FICIESET ANUELS A IOBJECTIF5 

TPE - 0- ODSEItVATIOJ5 
- ____ ___81Ie 02 8
ftdaclogie dlnlphab6_ - Prparation dune sdquence pdda -

tisation gogique
 
- Etude dee documents do cours 
 -Ficho technique 
 x Simplifier le
 
- Sensibilisation de la cible -Guide de seance 
 x guide .actuel uti
- Ouvarture de la celiule dialphabqdtisation, li par les E.Ij 

.ilucetion coopdro-

-Fichs techniques
tire 

Comptabilitd des coop6ratives 
- Compte dlexploitation -Manuels ".. x 
 Transcrire et amt- Compte apurement 
 -Guides pratiques 
 x liorer ceux qui 
 j

- Coinptes 96ndraux coop -Fasciculs. 
 existent
 - Textos juridiquoe
 
- StaLuts et decrots 
 _ 

Action de vulq-ri- Agricoles - Fiches techniques- x, 
sation 
 - D'm.levage Mlanuels. .-. x 

---. Forestires  - Guides pratiques, x 
Actions sociales -
 Santd primaire 
 - Fiches techniques x 

Autre 
 Ma_-Hnnuels et guides x SI-
Rdforme administra-- Le conseil rural 
 - ihstechniques x 

tive ROle du pr•siJent du C.R Guide 
 x
 
- e domains national 
 -'Manuel 
 x
 

o _ • "a
 



3. 	 Fiches, manuels, guides de sdances, etc-.., (voir la 3Ame 

colonne du Tableau 23, liste indicative) devraient Gtre
 

produits et testes sur le terrain par le CETAD I travers
 

un proc6dd interne pour decouvrir, determiner et 6valuer
 

d'autres matgriels nationaux et internationaux qui seraient
 

disponibles pour aider la SODEVA & atteindre ses objectifs 

en matiare de formation. Une attention particulilre 

devrait Stre porte sur les contributions de la radio 

rurale. 

4. 	Des objectifs I court-terme et multi-annuels devraient 

Stre clairement fix6s, y con'pris les moyens et emploi 

de temps des 6valuations de la formation, les processus 

de suivi basds sur ces dvaluations et des systbmes de
 

feed-back qui assurent non seulement que l'identification
 

des besoins et des gaps h 6td r~alis6e, mais encore qu'ils
 

sont rdvisds, testes sur le terrain et incorporgs une
 

fois encore dans le programme. Les dvaluations sommaires
 

ne devraient pas seulement servir comme mthodeune 

d'analyse du projet, mais de telles observations devraient 

s'appliquer A d'autres projets en programmes de la SODEVA,
 

soit en cours, soit en preparation afin d'atteindre des
 

r~sultats plus accrus.
 



and international materials which might be available 

to assist SODEVA to meet its training objectives. 

Special attention should be given, to training contri

butions from rural radio. 

,4. 	Short-term and multi-year- targe ts should be clearly 

specified to include the means and the time-table for 

formative evaluations, follow-up processes based on 

these evaluations an' feed-back me chanisms which as

certain that identified needs and gaps are not only 

identified but revised, subsequently field tested and 

once more incorporated into the program. Summative 

evaluations should not only serve as a project analysis 

method,, but'-such findings should also be applied to othez 

SODEVA projects and programs, on-going and in preparation 

in order to achieve improved results. 



NOTES
 

1. 	R~publique du Sgn~gal, Ministbre du D~veloppement Rural,

SODEVA, Lettre de Mission confide A la SODEVA par le
 
Gouvernement du S~n~gal (1981/82 -- 1983/84) Mim~o pp.60,
 
n.d., Dakar.
 

2. 	SODEVA/Sine-Saloum, "Resultats de l'Analyse de l'Emploi du
 
Temps des Encadreurs de Base", Rapport du 21/07/78, NDL/PN 107,
 
pp. 9 avec 9 annexes. Mimgo, n.d.
 

3. 	Guy Belloncle, "Peut-on Sauver les Cooperatives Sfnggalises?"

(Rapport effectu6 du 12 au 22 D~cembre 1979 et du 2 au 21 Janvier,

1980), pp.70. Centre de Recherches Cooperatives, Ecole des
 
Hautes Etudes en Sciences Sociales, 7, Avenue Franco-Russe,
 
Paris 7nme.
 

4. 	SODEVA, "De la Formation - RMflexions sur la Division Formation",
 
MD/AW/CM, pp. 8, Mim~o, n.d., pp. 3-4.
 

5. 	R6publique du S~ndgal, Ministare du D~veloppement Rural,

SODEVA, Rapport Administratif, Mimo, Juillet, 1981, pp.41.
 

6. 	Le Soleil, Dakar, 10 Juin 1982, p.13.
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FOOTNOTES : 

1. 	Republique de S~ndgal, MinistAre du Ddveloppement Rural, 
SODEVA, Lettre de Mission Confide a la SODEVA par le 
Gouvernement du S~ndgal (1981/82--1983/84). Mimeo, 
pp. 	 60, n.d., Dakar. 

2. 	SODEVA/Sine-Saloum, "Resultats de 1'Analyse de l"Emploi
 
du Temps des Encadreurs de Base," Rapport of 21/07/78,
 
NDL/PN 107, pp. 9 with 9 annexes. Mimeo, n.d.
 

3. 	Guy Belloncle, "Peut-on Sauver Les Cooperatives Senegalaises?l

(Rapport effectuees du 12 au 22 decembre 1979 et du 2 au 21
 
janvier, 1980), pp. 70. Centre de Recherhes Cooperatives,
 
Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales, 7, Avenue
 
Franco-Russe, Paris 7eme. 

4. 	SODEVA, "De la Formation - Reflexions sur la Division Formati( 
MD/AW/CM, pp. 8, Mimeo, n.d., pp. 3-4. 

5. 	 Republique de Sdn~gal, Ministare du D~veloppement Rural, 
SODEVA, Rapport Administratif, Mimeo, Juillet, 1981, pp. 41. 

6. 	Le Soliel, Dakar, June 10, 1982, p. 13.
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